
Surface for your living outdoor



Thickness . Epaisseur . Stärke . Espesor

Gres porcellanato rettificato
Porcelain stonew

are rectified
Grès céram

e rectifié
Feinsteinzeug rektifiziert

Gres porcelánico rectificado

The intelligent paving system 2 cm
-thickness  

PORCELAIN STONEW
ARE TILES for OUTDOOR APPLICATIONS.

Le système intelligent en GRÈS CÉRAM
E de 2 cm

 d’épaisseur  
destiné au pavage des ESPACES EXTÉRIEURS.

Das intelligente System aus FEINSTEINZEUG mit 2 cm
 Stärke  

für BODENBELÄGE IM
 AUSSENBEREICH.

El sistema inteligente en GRES PORCELÁNICo de espesor 2 cm
  

para pavimentaciones en ESPACIOS DE EXTERIORES.

Il sistema intelligente in 
GRES PORCELLANATO a spessore 2 cm

 
per pavimentazioni in SPAZI ESTERNI.

Spessore 2 cm
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 . . . . . . . Com

pleta versatilità di posa per tutte le esigenze di 
applicazione in spazi all’aperto.
COM

PLETE LAYIN
G VERSATILITY FOR ALL APPLICATION

 REQUIREM
EN

TS.  
K2 IS A DESIGN

 FEATURE FOR OUTDOOR SPACES. 
VERSATILITE COM

PLÈTE DE LA POSE POUR TOUTES LES EXIGEN
CES D’APPLICATION

. 
K2 DÉCORE AISÉM

EN
T LES ESPACES À CIEL OUVERT. 

VOLLSTÄN
DIGE VIELFÄLTIGKEIT DER VERLEGUN

G FÜR ALLE 
AN

W
EN

DUN
GSERFORDERN

ISSE.  
K2 GESTALTET M

ÜHELOS BEREICHE UN
TER FREIEM

 HIM
M

EL. 
COM

PLETA VERSATILIDAD DE COLOCACIÓN
 PARA TODOS LOS REQUERIM

IEN
TOS DE 

APLICACIÓN
 EN

 ESPACIOS AL AIRE LIBRE.

8
 . . . . . . . SUPERFICI CON

TIN
UE tra am

bienti esterni e interni. 
CON

TIN
UITY BETW

EEN
 IN

TERIOR AN
D EXTERIOR SURFACES. 

CON
TIN

UITE DE SURFACE EN
TRE L’EXTÉRIEUR ET L’IN

TÉRIEUR. 
DURCHGEHEN

DE FLÄCHEN
 ZW

ISCHEN
 AUSSEN

- UN
D IN

N
EN

RÄUM
EN

.
SUPERFICIES CON

TIN
UAS EN

TRE AM
BIEN

TES EXTERN
OS E IN

TERN
OS.

9
 . . . . . . . Larga scelta di STILI e am

pia gam
m

a di FORM
ATI. 

LARGE ASSORTM
EN

T OF STYLES AN
D W

IDE RAN
GE OF SIZES.

UN
 GRAN

D CHOIX DE STYLES ET UN
E VASTE GAM

M
E DE FORM

ATS.
GROSSZÜGIGE AUSW

AHL AN
 STILEN

 UN
D GROSSES PROGRAM

M
 AN

 FORM
ATEN

.
AM

PLIA POSIBILIDAD DE ELECCIÓN
 DE ESTILOS Y AM

PLIA GAM
A DE FORM

ATOS.
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 . . . . . Le caratteristiche ideali per creare am

bienti esterni. 
THE IDEAL CHARACTERISTICS FOR CREATIN

G OUTDOOR DESIGN
S.

LES CARACTÉRISTIQUES IDÉALES POUR CRÉER DES ESPACES À L’EXTÉRIEUR. 
DIE IDEALEN

 M
ERKM

ALE ZUR SCHAFFUN
G VON

 AUSSEN
FLÄCHEN

.
LAS CARACTERÍSTICAS IDEALES PARA CREAR AM

BIEN
TES EXTERN

OS.
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E VERLEGUN
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 EN
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G ON
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E VERLEGUN
G AUF SAN

D.
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 EN
 SECO SOBRE AREN
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W
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HIN
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ADVERTEN
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Surface for your living outdoor
POSA SOPRAELEVATA CON

 SUPPORTO
RAISED LAYIN

G W
ITH SUPPORT

POSE SURELEVEE AVEC SUPPORT
VERLEGUN

G AUF HOHLRAUM
BODEN

 M
IT HALTERUN

G
COLOCACIÓN

 SOBREELEVADA CON
 SOPORTE

Collezione: Sight
Sight Anthracite 60x60
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C
om

plete LAY
IN

G
 V

ER
S

ATILITY
 for all application requirem

ents.  
K

2 is a design feature for outdoor spaces. 

V
ER

S
ATILITE com

plète de la PO
S

E pour toutes les exigences d’application.  
K

2 décore aisém
ent les espaces à ciel ouvert. 

V
ollständige V

IELFÄ
LTIG

K
EIT der V

ER
LEG

U
N

G
 für alle A

nw
endungserfordernisse.  

K
2 gestaltet m

ühelos B
ereiche unter freiem

 H
im

m
el. 

C
om

pleta V
ER

S
ATILID

A
D

 de C
O

LO
C

A
C

IÓ
N

 para todos los requerim
ientos  

de aplicación en espacios al aire libre.

I sistem
i di posa di K2 

rappresentano una soluzione 
perfetta per gli spazi esterni 
che necessitano di elevate 
perform

ance tecniche e di 
resistenza.

Le lastre K2 possono essere 
posate a secco direttam

ente 
su sabbia, ghiaia o fondi 
erbosi consentendo di ottenere 
un pavim

ento im
m

ediatam
ente 

calpestabile senza la necessità di 
un m

assetto e senza l’uso di m
alte 

e colle. 

Lo spessore di 2 cm
 di K2 

abbinato alla posa a colla 
tradizionale perm

ette di 
realizzare superfici estrem

am
ente 

resistenti capaci di sostenere 
senza problem

i il passaggio e la 
sosta di autoveicoli.

Inoltre le lastre di K2 si integrano 
perfettam

ente con evoluti sistem
i 

di supporti che perm
ettono 

di creare pavim
entazioni 

sopraelevate capaci di risolvere 
efficacem

ente situazioni di 
planarità e di alloggiare im

pianti 
elettrici e idrici.

Les systèm
es de pose de K2 

représentent une solution parfaite 
pour les espaces externes 
exigeant de hautes perform

ances 
techniques et une résistance 
exceptionnelle.

Les dalles K2 peuvent être posées 
à sec, directem

ent sur du sable, 
du gravier et un fond herbeux 
perm

ettant d’obtenir un pavage 
im

m
édiatem

ent praticable sans 
chape, m

ortier ou colles. 

L’épaisseur de 2 cm
 de K2 

associée à la pose traditionnelle 
avec de la colle perm

et de réaliser 
des surfaces extrêm

em
ent 

résistantes capables de supporter 
sans problèm

e le passage et le 
stationnem

ent de véhicules.

En outre, les dalles de K2 
s’intègrent parfaitem

ent aux 
systèm

es de support évolués qui 
perm

ettent de créer des pavages 
surélevés en m

esure de résoudre 
de façon efficace les situations 
de planéité ainsi que de contenir 
des circuits électriques et de 
distribution en eau.

Die K2-Verlegesystem
e stellen 

eine perfekte Lösung für 
Außenflächen dar, die eine 
hohe technische Leistung und 
Beständigkeit benötigen.

Die K2-Platten können trocken, 
direkt auf Sand, Kies oder Rasen 
verlegt w

erden, so dass ein sofort 
begehbarer Boden erzielt w

ird, 
ohne Benötigung von Estrich 
oder Verw

endung von M
örtel und 

Klebern.
 Die Stärke von 2 cm

 der 
K2-Platten, zusam

m
en m

it der 
herköm

m
lichen Verlegung m

it 
Kleber, erm

öglicht die Schaffung 
von äußerst beständigen Flächen, 
die problem

los dem
 Überfahren 

und Aufenthalt von Fahrzeugen 
standhalten. 

Außerdem
 integrieren sich die  

K2-Platten in die ortschrittlichsten 
Stützsystem

e, so dass erhöhte 
Doppelböden geschaffen w

erden 
können, die auf effiziente W

eise 
Problem

e der Ebenheit und der 
Unterbringung von elektrischen 
und w

assertechnischen Anlagen 
lösen. 

K2 laying system
s offer the ideal 

solution for outdoor areas needing 
high technical perform

ance and 
good resistance features.

K2 slabs can be laid dry, straight 
onto sand, gravel and grassy 
surfaces, m

aking them
 instantly 

usable, w
ithout the need for a 

substrate or the use of m
ortars 

and adhesives. 

The 2 cm
 thickness of K2 tiles, 

together w
ith the conventional 

adhesive laying m
ethod, allow

s 
users to create sturdy tiling w

hich 
can w

ithstand the w
eight of traffic 

of all kinds, as w
ell as parked 

cars.

K2 tiles also fit perfectly w
ith 

advanced support system
s used 

to created raised flooring, w
hich 

can overcom
e flatness problem

s 
and provide room

 for housing 
plum

bing and electrical facilities.

Los sistem
as de colocación de K2 

representan una solución perfecta 
para los espacios exteriores que 
requieren elevados rendim

ientos 
técnicos y de resistencia.

Las planchas K2 pueden ser 
colocadas en seco directam

ente 
sobre arena, gravilla o fondos 
de hierba, con lo que se obtiene 
de inm

ediato un pavim
ento 

de tránsito sin necesidad de 
una capa de relleno y sin usar 
m

orteros ni adhesivos. 

El espesor de 2 cm
 de K2 

com
binado con la colocación 

con adhesivo tradicional 
perm

ite realizar superficies 
extrem

adam
ente resistentes, 

capaces de recibir sin problem
as 

el tránsito y la detención de 
vehículos.

Adem
ás, las planchas de K2 

se integran perfectam
ente 

con sistem
as avanzados de 

soportes, que perm
iten crear 

pavim
entaciones sobreelevadas 

capaces de garantizar eficazm
ente 

la planitud y de alojar sistem
as 

eléctricos e hídricos.

POSA A SECCO IN
 APPOGGIO

Dry laying
Pose à sec en appui

Trockene verlegung Durch Auflage
Colocación en seco de apoyo

Laying on screed w
ith adhesive

Pose sur chape avec de la colle 
Verlegung auf Estrich m

it Kleber
Colocación sobre capa de relleno con adhesivo

POSA SU M
ASSETTO CON

 COLLA

Raised laying w
ith support

Pose surelevee avec support:
Verlegung auf Hohlraum

boden m
it Halterung

Colocación sobreelevada con soportes

POSA SOPRAELEVATA CON
 SUPPORTO

ER
B

A
G

rassy ground
Sols herbeux
Rasen
H

ierba

G
H

IA
IA

G
ravel

G
ravier

K
ies

G
ravilla

S
A

B
B

IA
Sand
Sable
Sand
A

rena

K
2

Com
pleta versatilità di posa  

per tutte le esigenze di applicazione  
in spazi all’aperto.

7
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K2 è un progetto in costante 
evoluzione pensato per incontrare 
le esigenze sia tecniche 
che creative dei progettisti 
contem

poranei.

Con K2 aum
enta la libertà di 

com
binazioni di posa anche in 

esterno.

K2 is an ever-evolving project 
devised to m

eet the technical and 
creative needs of contem

porary 
designers. 

W
ith K2, the am

ount of design 
freedom

 increases for outdoors 
too.

K2 est un projet en évolution 
constante conçu pour satisfaire 
les exigences techniques 
et créatives des designers 
contem

porains. 

K2 assure une plus grande 
liberté de com

binaisons de pose 
égalem

ent à l’extérieur.

K2 ist ein sich ständig 
weiterentwickelndes Projekt, 
das geschaffen wurde, um

 
den technischen und kreativen 
Anforderungen der zeitgenössischen 

M
it K2 erhöht sich die freie W

ahl 
der Verlegekom

binationen auch 
außen.

K2 es un proyecto en constante 
evolución, pensado para 
satisfacer los requerim

ientos 
técnicos y creativos de los 
diseñadores contem

poráneos.

Con K2 aum
enta la libertad de 

com
binaciones de colocación 

incluso en exteriores.

CONTINUITY betw
een interior and exterior surfaces. 

CONTINUITE DE SURFACE entre l’extérieur et l’intérieur. 
DURCHGEHENDE FLÄCHEN zw

ischen Außen- und Innenräum
en.

SUPERFICIES CONTINUAS entre am
bientes externos e internos.

SU
PERFICI CO

N
T

IN
U

E
  

tra am
bienti esterni e interni.

K2 introduce una nuova 
prospettiva progettuale. 
Architetti e professionisti 
da oggi possono disporre 
di uno strum

ento versatile 
e com

pleto per realizzare 
superfici continue tra 
interni ed esterni. 
Le collezioni per esterni 
con spessore 2 cm

 sono 
perfettam

ente abbinabili 
con la gam

m
a di collezioni 

per interni di Keope con 
spessore 1 cm

.

K2 introduces a new
 design 

perspective. Architects and 
design professionals have a 
new

 tool at their fingertips, 
w

hich offers a com
plete, 

versatile approach to 
creating seam

less tiling 
running from

 indoors to 
outdoors. 
The 2 cm

-thick outdoor 
collections w

ork perfectly 
in conjunction w

ith the 1 
cm

-thick Keope range of 
indoor collections.

K2 introduit une nouvelle 
perspective conceptuelle. 
Aujourd’hui, les architectes 
et les professionnels 
disposent d’un instrum

ent 
polyvalent et com

plet pour 
la réalisation de surfaces 
continues entre les espaces 
intérieurs et extérieurs. 
Les collections pour 
l’extérieur, d’une épaisseur 
de 2 cm

, peuvent être 
parfaitem

ent assorties à la 
gam

m
e de collections pour 

l’intérieur de Keope d’une 
épaisseur de 1 cm

.

K2 führt eine neue 
Planungsperspektive ein. 
Architekten und andere 
Fachleute verfügen heute 
über ein vielseitiges und 
vollständiges Instrum

ent 
zur Schaffung von 
durchgehenden Flächen 
zw

ischen innen und außen. 
Die Kollektionen für 
außen, m

it einer Stärke 
von 2 cm

, sind perfekt 
m

it dem
 Program

m
 der 

Innenkollektionen von 
Keope, m

it einer Stärke von 
1 cm

, kom
binierbar.

K2 introduce una nueva 
perspectiva del diseño. 
Desde hoy arquitectos y 
profesionales disponen 
de un instrum

ento versátil 
y com

pleto para realizar 
superficies continuas entre 
interiores y exteriores. 
Las colecciones para 
exteriores de espesor 2 cm

 
pueden ser perfectam

ente 
com

binadas  
con la gam

a de 
colecciones  
para interiores de Keope 
con espesor 1 cm

.

Large assortm
ent of STYLES and w

ide range of SIZES.
Un grand choix de STYLES et une vaste gam

m
e de FORM

ATS.
Großzügige Ausw

ahl an STILEN und großes Program
m

 an FORM
ATEN.

Am
plia posibilidad de elección de ESTILOS y am

plia gam
a de FORM

ATOS.

Larga scelta di ST
ILI  

e am
pia gam

m
a di FO

RM
AT

I.

14
indoor

outdoor
38 collezioni 

Collections . Collections . Kollektionen . Colecciones

colori 
Colours . Coloris . Farben . Colores

K
2

K
2

9form
ati 

Sizes . Form
ats . Form

ate . Form
atos

9
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Per pavim
enti esterni, posati a colla. 

For outdoor flooring, laid w
ith adhesive.

Pour revêtem
ents de sols externes posés avec de la colle. 

Für m
it Klebstoff verlegte B

öden im
 A

ußenbereich.
Para pavim

entos externos, colocados con adhesivo. 

R
ES

ISTEN
TE A

D
 ELEVATI C

A
R

IC
H

I D
I R

O
TTU

R
A

  
(O

LTR
E 1000 K

G
 PER

 LA
STR

A
).

W
ithstands high breaking loads (over 1,000 kg per slab).

Résiste aux charges de ruptures élevées (plus de 1000 kg/carreau).
B

eständig gegen hohe bruchlasten (m
ehr als 1000 kg pro platte).

Resistente a elevadas cargas de rotura (m
ás de 1000 kg por plancha).

C
A

R
R

A
B

ILE.
D

rive-over. C
arrossable. B

efahrbar. Á
rea Transitable.

R
ES

ISTEN
TE A

G
LI S

B
A

LZI TER
M

IC
I.

W
ithstands sudden tem

perature changes.
Résiste aux chocs therm

iques.
B

eständig gegenüber tem
peraturschw

ankungen.
Resistente a las oscilaciones térm

icas.

A
N

TIS
C

IV
O

LO
 (R

11).
N

on-slip (R
11).

A
ntidérapant (R

11).
Trittsicher (rutschhem

m
end, R

11).
A

ntideslizante (R
11).

R
ES

ISTEN
TE A

L G
ELO

.
Frost resistant.
Résiste au gel.
Frostbeständig.

Resistente al hielo.

FA
C

ILE D
A

 PO
S

A
R

E: R
ETTIFIC

ATO
 M

O
N

O
C

A
LIB

R
O

.
Easy to fit: rectified m

onocaliber.
Facile à poser : rectifié m

onocalibre.
Leicht verlegbar: geschliffen in einem

 w
erkm

ass.
Fácil de colocar: rectificado m

onocalibre.

Per pavim
enti sopraelevati o posati a secco su ghiaia o sabbia.

For raised flooring, or for flooring dry-laid on gravel and sand.
Pour planchers surélevés ou posés à sec sur gravier ou sable.
Für H

ohlraum
böden oder trocken verlegt auf Kies oder Sand.

Para pavim
entos sobreelevados o colocados en seco sobre gravilla o arena.

R
EM

O
V

IB
ILE, IS

PEZIO
N

A
B

ILE E R
IU

TILIZZA
B

ILE.
Rem

ovable, inspectable and re-usable.
A

m
ovible, repositionnable et perm

ettant.
D

e procéder facilem
ent aux opérations d’inspection et de m

aintenance.
Entfernbar, kontrollierbar und w

iederverw
endbar.

Puede ser rem
ovido, inspeccionado y reutilizado.

IN
ATTA

C
C

A
B

ILE D
A

 M
U

FFE, M
U

S
C

H
IO

 
E TR

ATTA
M

EN
TI V

ER
D

E R
A

M
E.

Resistant to m
ildew

, m
oss and verdigris treatm

ents.
Résiste aux m

oisissures, aux m
ousses et  

aux traitem
ents à base d’oxyde de cuivre.

B
eständig gegen schim

m
el m

oos und behandlungen  
m

it kupfersulfat.
Resistente a m

oho, m
usgo y tratam

ientos verde cobre.

FA
C

ILE D
A

 PU
LIR

E.
Easy to clean.

Facile a nettoyer.
Pflegeleicht.

Fácil de lim
piar.

R
ES

ISTEN
TE A

L S
A

LE.
Salt proof.

Résiste au sel.
Salzbeständig.

Resistente a la sal.

The ideal characteristics for 
creating outdoor designs.
Les caractéristiques idéales pour 
créer des espaces à l’extérieur. 
D

ie idealen M
erkm

ale zur 
S

chaffung von A
uß

enflächen.
Las características ideales para 
crear am

bientes externos

Alte perform
ance, praticità e 

funzionalità. 
TUTTO in 2 cm

 di spessore. 
Resistente, ingelivo, 
antiscivolo, facile da 
installare e da pulire, è 
inalterabile a qualsiasi 
condizione clim

atica ed 
è inattaccabile da m

uffe, 
m

uschi e trattam
enti verde 

ram
e.

High perform
ance, practical, 

and functional - concentrated 
in a m

aterial that’s JUST 2 
cm

 thick.  
Hard-w

earing, frost-proof, 
and non-slip, the slabs are 
easy to fit and clean, do not 
change their appearance, 
w

hatever the w
eather, and 

are resistant to m
ildew

, 
m

oss, and verdigris 
treatm

ents.

Hautes perform
ances, 

praticité et fonctionnalité.
Le TOUT en 2 cm

 
d’épaisseur.Résistant, 
ingélif, antidérapant, facile 
à installer et à nettoyer, il 
résiste à toute condition 
clim

atique ainsi qu’aux 
m

oisissures, aux m
ousses 

et aux traitem
ents à la 

bouillie bordelaise.

Hohe Leistung, Handlichkeit 
und Funktionalität. All das 
m

it einer Stärke von 2 cm
. 

Beständig, frostsicher, 
rutschfest, einfach zu 
verlegen und zu säubern, 
unveränderbar unter allen 
Klim

abedingungen und un-
angreifbar durch Schim

m
el, 

M
oos und Behandlungen 

gegen Grünspan. 

Elevados rendim
ientos, 

practicidad y funcionalidad. 
TODO en 2 cm

 de espesor. 
Inalterable, resistente al 
hielo, antideslizante, fácil 
de instalar y de lim

piar, se 
m

antiene inalterado en 
toda situación clim

ática 
y es resistente a m

ohos, 
m

usgos y tratam
ientos 

verde cobre.

K
2

Le caratteristiche 
ideali per creare 
am

bienti esterni

STO
P!

R
11

11
10



POSA A SECCO SU ERBA
DRY IN

STALLATION
 ON

 GRASS
POSE À SEC SUR L’HERBE

TROCKEN
VERLEGUN

G AUF GRAS
COLOCACIÓN

 EN
 SECO SOBRE HIERBA

Collezione: Soul
Soul Blend 30x120

È
 nell’integrazione arm

oniosa  
con la natura che la m

ateria
trova la sua m

assim
a espressione.

C
eram

ics becom
e the epitom

e of beauty w
hen they blend in w

ith nature. 
C

’est dans l’intégration harm
onieuse à la nature que la m

atière prend tout son sens. 
In der harm

onischen Integration m
it der N

atur findet die M
aterie ihre höchste A

usdrucksform
. 

Es en su incorporación arm
oniosa en la naturaleza que la m

ateria encuentra su m
áxim

a expresión. 

13
12



U
n sistem

a 
sem

plice e versatile 
per interpretare 
gli spazi esterni.

A
 sim

ple, versatile w
ay  

of creating unique exteriors.

U
n systèm

e sim
ple et polyvalent  

pour interpréter les espaces extérieurs.

Ein einfaches und vielseitiges S
ystem

 
zur G

estaltung der A
uß

enbereiche.

U
n sistem

a sencillo y versátil para 
interpretar los espacios exteriores.

POSA SU M
ASSETTO CON

 COLLA
LAYIN

G ON
 SCREED W

ITH ADHESIVE
POSE SUR UN

E CHAPE AVEC DE LA COLLE
VERLEGUN

G AUF ESTRICH M
IT KLEBER

COLOCACIÓN
 SOBRE CAPA DE RELLEN

O CON
 ADHESIVO 

Collezione: Source
Source Silver 60x60

15
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K
2

POSA A SECCO SU GHIAIA
DRY IN

STALLATION
 ON

 GRAVEL 
POSE À SEC SUR GRAVIER

TROCKEN
VERLEGUN

G AUF KIES
COLOCACIÓN

 EN
 SECO SOBRE GRAVILLA

Collezione: Evoke
Evoke Brow

n 30x120

A
spetto ricercato per  

il giardino contem
poraneo.

S
ophistication for contem

porary gardens.
U

n aspect raffiné pour le jardin contem
porain.

Eine auserlesene G
estaltung für den m

odernen G
arten.

A
specto refinado para el jardín contem

poráneo.

17
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M
om

enti di relax, 
soluzioni di com

fort.
R

elaxing m
om

ents, com
fortable solutions.

D
es m

om
ents de détente, des solutions de confort.

M
om

ente des R
elax, kom

fortable Lösungen.
M

om
entos de relax, soluciones de confort.

POSA SU M
ASSETTO CON

 COLLA
LAYIN

G ON
 SCREED W

ITH ADHESIVE
POSE SUR UN

E CHAPE AVEC DE LA COLLE
VERLEGUN

G AUF ESTRICH M
IT KLEBER

COLOCACIÓN
 SOBRE CAPA DE RELLEN

O CON
 ADHESIVO

 
Collezione: Sight
Sight Beige 60x60

<
Collezione: Percorsi Extra

Pietra di Barge 60x60

19
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POSA SU M
ASSETTO CON

 COLLA
LAYIN

G ON
 SCREED W

ITH ADHESIVE
POSE SUR UN

E CHAPE AVEC DE LA COLLE
VERLEGUN

G AUF ESTRICH M
IT KLEBER

COLOCACIÓN
 SOBRE CAPA DE RELLEN

O CON 
ADHESIVO
 Collezione: Sight
Sight Grey 45x90

21
20



Spazi esterni 
perfettam

ente integrati  
al paesaggio.

O
utdoor areas that blend in perfectly w

ith the landscape.
D

es espaces externes parfaitem
ent intégrés au paysage.

Perfekt in die Landschaft integrierte A
uß

enbereiche.
Espacios externos perfectam

ente integrados en el paisaje.

POSA A SECCO SU GHIAIA
DRY IN

STALLATION
 ON

 GRAVEL 
POSE À SEC SUR GRAVIER

TROCKEN
VERLEGUN

G AUF KIES
COLOCACIÓN

 EN
 SECO SOBRE GRAVILLA

Collezione: Source
Source Dark 45x90

K
2
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Collezione: Cypro 
Cypro Beige 60x60
Cypro Grey 40x120

25
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Collezione: Cypro 
Cypro Grey 40x120

27
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POSA SU M
ASSETTO CON

 COLLA
LAYIN

G ON
 SCREED W

ITH ADHESIVE
POSE SUR UN

E CHAPE AVEC DE LA COLLE
VERLEGUN

G AUF ESTRICH M
IT KLEBER

COLOCACIÓN
 SOBRE CAPA DE RELLEN

O CON
 ADHESIVO

Collezione: M
ito

M
ito Brow

n 40x120

K
2
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POSA A SECCO SU ERBA
DRY IN

STALLATION
 ON

 GRASS
POSE À SEC SUR L’HERBE

TROCKEN
VERLEGUN

G AUF GRAS
COLOCACIÓN

 EN
 SECO SOBRE HIERBA

Collezione: M
ito 

M
ito Beige 40x120

K
2
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HOTEL AN
DREUS GOLF &

 SPA RESORT*****
SAN

 LEON
ARDO (I)

PH: LUCIAN
O BUSAN

I

Collezione: Percorsi Extra 
Pietra di Barge 45x90

OPIFICIO POM
POSELLI

BATTIPAGLIA (I)
PH: LUCIAN

O BUSAN
I 

Collezione: M
oov 

M
oov M

oka 60x60

33
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RESIDEN
ZA PRIVATA

AN
N

ECY (F)
PH: AN

THON
Y COTTAREL

Collezione: Back
Back Grey 60x60

20 m
m

 di spessore  
per disegnare gli spazi 

esterni della casa.

20 m
m

-thick ceram
ics for hom

e exterior designs.
U

ne épaisseur de 20 m
m

 pour dessiner  
les espaces extérieurs de la m

aison.
20 m

m
 S

tärke zur G
estaltung  

der A
uß

enbereiche des H
auses.

20 m
m

 de espesor para diseñar los espacios  
exteriores de la casa

POSA A SECCO SU ERBA
DRY IN

STALLATION
 ON

 GRASS
POSE À SEC SUR L’HERBE

TROCKEN
VERLEGUN

G AUF GRAS
COLOCACIÓN

 EN
 SECO SOBRE HIERB 

POSA SU M
ASSETTO CON

 COLLA
LAYIN

G ON
 SCREED W

ITH ADHESIVE
POSE SUR UN

E CHAPE AVEC DE LA COLLE
VERLEGUN

G AUF ESTRICH M
IT KLEBER

COLOCACIÓN
 SOBRE CAPA DE RELLEN

O CON
 ADHESIVO35

34
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RESIDEN
ZA PRIVATA

AN
N

ECY (F)
PH: AN

THON
Y COTTAREL

Collezione: Back 
Back Grey 60x60

POSA A SECCO SU ERBA
DRY IN

STALLATION
 ON

 GRASS
POSE À SEC SUR L’HERBE

TROCKEN
VERLEGUN

G AUF GRAS
COLOCACIÓN

 EN
 SECO SOBRE HIERB 

POSA SU M
ASSETTO CON

 COLLA
LAYIN

G ON
 SCREED W

ITH ADHESIVE
POSE SUR UN

E CHAPE AVEC DE LA COLLE
VERLEGUN

G AUF ESTRICH M
IT KLEBER

COLOCACIÓN
 SOBRE CAPA DE RELLEN

O CON
 ADHESIVO37

36



POSA SU M
ASSETTO CON

 COLLA
LAYIN

G ON
 SCREED W

ITH ADHESIVE
POSE SUR UN

E CHAPE AVEC DE LA COLLE
VERLEGUN

G AUF ESTRICH M
IT KLEBER

COLOCACIÓN
 SOBRE CAPA DE RELLEN

O CON
 ADHESIVO

RESIDEN
ZA PRIVATA

BELGRADO (SRB)

PH: ARCH. M
ILOS RADIVOJEVIC

Collezione: Percorsi Extra  
Pietra di Barge 60x60

K
2
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La posa a secco su fondo di ghiaia consente di trasform
are balconi e terrazzi in veri e propri 

am
bienti da vivere a 360 gradi, sia in situazioni dom

estiche, sia in attività pubbliche o di lavoro, 
grazie all’elevata stabilità che garantiscono l’estetica e il com

fort.

K
2

Suggestione e 
funzionalità  

per terrazzi e balconi.
C

harm
 and practicality for terraces and balconies.

S
uggestion et fonctionnalité pour les terrasses et les balcons.

Eindrucksvolle W
irkung und Zw

eckm
äß

igkeit für Terrassen und B
alkons.

S
ugestión y funcionalidad para terrazas y balcones.

POSA A SECCO SU GHIAIA
DRY IN

STALLATION
 ON

 GRAVEL 
POSE À SEC SUR GRAVIER

TROCKEN
VERLEGUN

G AUF KIES
COLOCACIÓN

 EN
 SECO SOBRE GRAVILLA

JAM
IE’S ITALIAN

LON
DRA (UK)

PH: FREDDIE REED

Collezione:
Back - Back Anthracite

Percorsi Quartz - Percorsi Quartz W
hite

Dry-laying on a gravel bed allow
s users to transform

 balconies and terraces into com
plete outdo-

or living spaces in their ow
n right, both in hom

es, businesses, and areas open to the public, thanks 
to the high stability that guarantees looks and com

fort

La pose à sec sur fond de gravier perm
et de transform

er les balcons et les terrasses en de vérit-
ables espaces à vivre à 360 degrés, dans un cadre résidentiel, public ou professionnel, grâce à la 

grande stabilité garantie par l’esthétique et le confort.

Die trockene Verlegung auf Kiesbett ermöglicht es, Balkons und Terrassen in Bereiche zu verwandeln, die 
man dank der hohen Stabilität, die Gestaltung und Komfort garantiert, sowohl in häuslicher Umgebung, als 

auch in öffentlichen oder betrieblichen Bereichen jederzeit genießen kann.

La colocación en seco sobre fondo de gravilla perm
ite transform

ar balcones y terrazas en autént-
icos am

bientes para vivir en 360 grados, tanto en situaciones dom
ésticas com

o en actividades 
públicas o laborales, gracias a la elevada estabilidad que garantiza estética y confort

41
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Facilità di installazione, flessibilità, planarità, velocità di m
anutenzione, riutilizzabilità:  

queste alcune delle principali caratteristiche connesse alla posa sopraelevata.  
Grazie al vano sottostante, è la soluzione ideale per ospitare cavi e tubature in piena  

sicurezza e senza inficiare l’estetica progettuale.

Easy to lay, flexible, good flatness, low
-m

aintenance, and reusable, these are just som
e of the m

ain 
qualities offered by raised tiling. Thanks to the cavity underneath, raised tiling is the ideal solution for 

routing cabling and tubing safely and w
ithout com

prom
ising design aesthetics.

Voici quelques-unes des caractéristiques liées à la pose en surélévation : facilité d’installation, flexi-
bilité, planéité, rapidité d’entretien, réutilisabilité. L’espace situé en dessous est la solution idéale pour 

accueillir les câbles et les conduites en toute sécurité et sans com
prom

ettre l’esthétique conceptuelle.

Einfacher Einbau, Flexibilität, Ebenheit, Schnelligkeit der Instandhaltung, W
iederverw

endbarkeit: dies 
sind einige der Eigenschaften, die m

it der Verlegung auf Doppelboden verbunden sind. Aufgrund des 
darunter befindlichen Hohlraum

es handelt es sich um
 eine ideale Lösung für die sichere Aufnahm

e 
von Kabeln und Leitungen, ohne dass die Entw

urfsgestaltung beeinträchtigt w
ird.

Facilidad de instalación, flexibilidad, planitud, rapidez de m
antenim

iento, reutilizabilidad: estas son 
algunas de las principales características de la colocación sobreelevada. Gracias al espacio que 

queda disponible por debajo, es la solución ideal para instalar cables y tuberías con plena seguridad y 
sin afectar la estética del proyecto.

T
ecniche avanzate per 

ogni tipo di esigenza.
A

dvanced techniques for all kinds of need.
D

es techniques avancées pour tout type d’exigence.
Fortschrittliche Techniken für alle Erfordernisse.
Técnicas avanzadas para cada tipo de am

biente.

POSA SOPRAELEVATA
RAISED IN

STALLATION
POSE SURÉLEVÉE

VERLAGEN
 VON

 DOPPELBODEN
COLOCACIÓN

 SOBREELEVADA 

Collezione: Percorsi Extra
Pietra di Vals 60x60
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Un’am
pia gam

m
a di pezzi speciali per piscine com

pleta la serie K2 regalando continuità estetica, 
funzionalità e sicurezza. La cura per i dettagli, infatti, si sposa con elevati canoni di antiscivolosità 

grazie al fattore R11 A+B+C proprio del gres porcellanato 20 m
m

.

A w
ide range of pool trim

s com
pletes the K2 series, providing seam

less aesthetics, practicality, 
and safety. Attention to detail is paired w

ith high anti-slip rates thanks to the R11 A + B + C factor of 
the 20 m

m
-thick porcelain stonew

are.

Une vaste gam
m

e de pièces spéciales pour piscines com
plète la série K2 en offrant continuité 

esthétique, fonctionnalité et sécurité. Le soin des détails épouse en effet les hautes caractéristiq-
ues antidérapantes, grâce justem

ent au facteur R11 A+B+C du grès céram
e de 20 m

m
.

Eine breite Palette von Form
teilen für Schw

im
m

bäder vervollständigt die Serie K2 und verleiht ihr 
Kontinuität in der Gestaltung, Zw

eckm
äßigkeit und Sicherheit. Die Sorgfalt gegenüber den Details 

passt so hervorragend zur hohen Rutschfestigkeit durch den Faktor R11 A+B+C, der eine Eigen-
schaft des Feinsteinzeugs zu 20 m

m
 ist.

Una am
plia gam

a de piezas especiales para piscinas com
pleta la serie K2, confiriendo continuidad 

estética, funcionalidad y seguridad. En efecto, el cuidado de los detalles se conjuga con elevados 
cánones de adherencia gracias al factor R11 A+B+C propio del gres porcelánico de 20 m

m
.

U
na selezione di elem

enti specifici  
per il m

ondo delle piscine.
A

 selection of item
s designed specifically for the w

orld of pools.
U

ne sélection d’élém
ents spécifiques pour le m

onde des piscines.
Eine A

usw
ahl von spezifischen Elem

enten für S
chw

im
m

bäder.
U

na selección de elem
entos específicos para el m

undo de las piscinas.

POSA SU M
ASSETTO CON

 COLLA
LAYIN

G ON
 SCREED W

ITH ADHESIVE
POSE SUR UN

E CHAPE AVEC DE LA COLLE
VERLEGUN

G AUF ESTRICH M
IT KLEBER

COLOCACIÓN
 SOBRE CAPA DE RELLEN

O CON
 ADHESIVO

RAIN
BOW

 HOLIDAY APARTM
EN

TS
COLICO (I)

PH: LUCIAN
O BUSAN

I

Collezione: Percorsi Sm
art  

Pietra di Bagnolo
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POSA SU M
ASSETTO CON

 COLLA
LAYIN

G ON
 SCREED W

ITH ADHESIVE
POSE SUR UN

E CHAPE AVEC DE LA COLLE
VERLEGUN

G AUF ESTRICH M
IT KLEBER

COLOCACIÓN
 SOBRE CAPA DE RELLEN

O CON
 ADHESIVO

HOTEL AM
ERIKAN

 ****
LIVIGN

O (I)
PH: LUCIAN

O BUSAN
I

Collezione:
Evoke - Evoke Sand

Percorsi Extra - Pietra di Barge

B
enessere e sicurezza  

in pieno stile 20 m
m

.
W

ellbeing and safety in total 20 m
m

 thickness style.
B

ien-être et sécurité dans le plus pur style du grès céram
e de 20 m

m
.

W
ohlbefinden und S

icherheit im
 vollen S

til der 20 m
m

.
B

ienestar y seguridad en pleno estilo 20 m
m

.

L’affidabilità del gres 
porcellanato di K2 è garantita 
anche dalla certificazione R11 
A+B+C,
determ

inante l’elevata 
aderenza della superficie 
anche in situazioni di calpestio 
a piedi nudi in
presenza di acqua o altri 
liquidi. Estetica e funzionalità 
vanno di pari passo con le 
soluzioni K2.

The reliability of K2 porcelain 
stonew

are is enhanced by its 
R11 A + B + C certification, 
w

hich dem
onstrates the high 

grip offered by the tiles even 
w

hen used barefoot in the 
presence of w

ater or other 
liquids. W

ith K2, solutions, 
style and practicality go hand 
in hand.

La fiabilité du grès céram
e 

de K2 est garantie par la 
certification R11 A+B+C, 
déterm

inant la haute 
adhérence de la surface 
égalem

ent dans des 
situations de piétinem

ent 
sans chaussures en présence 
d’eau ou d’autres liquides. 
L’esthétique, la fonctionnalité 
et les solutions K2 vont de pair.

Die Zuverlässigkeit des 
Feinsteinzeugs von K2 w

ird 
auch durch die Bescheinigung 
R11 A+B+C garantiert, die die 
hohe Haftung der Oberfläche 
auch beim

 Betreten 
m

it nackten Füßen bei 
Vorhandensein von W

asser 
oder anderen Flüssigkeiten 
bedingt. Gestaltung und 
Zw

eckm
äßigkeit gegen m

it 
den Lösungen K2 einher.

La fiabilidad del gres 
porcelánico de K2 queda 
garantizada tam

bién m
ediante 

la certificación R11 A+B+C, 
siendo determ

inante la 
elevada adherencia de 
la superficie tam

bién en 
situaciones de tránsito con 
pies desnudos en presencia de 
agua u otros líquidos. Estética 
y funcionalidad son propias de 
las soluciones K2.

47
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Grazie alla m
olteplicità di pezzi speciali, il sistem

a K2 offre soluzioni specifiche per ogni tipo  
di esigenza progettuale e per ogni dettaglio costruttivo. Dai gradini, alle piscine, ai cam

m
inam

enti: 
con K2 continuità architettonica e funzionalità sono garantite.

Thanks to the vast assortm
ent of trim

s, the K2 system
 offers specific solutions for all kinds of desi-

gns and the sm
allest construction detail. From

 steps, to pools, to w
alkw

ays, w
ith K2, architectural 

continuity and functionality are guaranteed.

Grâce aux nom
breuses pièces spéciales, le systèm

e K2 offre des solutions spécifiques pour tout 
type d’exigence conceptuelle et pour tout détail de construction. Des m

arches aux piscines et aux 
allées : K2 garantit la continuité architecturale et la fonctionnalité.

Durch die zahlreichen Form
teile bietet das System

 K2 spezifische Lösungen für alle Arten plane-
rischer Erfordernisse und für alle baulichen Details. Von den Stufen, über die Schw

im
m

becken zu 
den Laufw

egen: m
it K2 sind architektonische Kontinuität und Zw

eckm
äßigkeit garantiert.

Gracias a la m
ultiplicidad de piezas especiales, el sistem

a K2 ofrece soluciones específicas 
para cada tipo de requerim

iento proyectual y para cada detalle constructivo. Desde los pel-
daños hasta las piscinas y los pasillos: con K2 la continuidad arquitectónica y la funcionalidad 

quedan garantizadas.

K
2

Cura del dettaglio, 
versatilità di soluzioni.

A
ttention to detail, versatility of solutions.

S
oin du détail, polyvalence des solutions.

S
orgfalt gegenüber dem

 D
etail, V

ielseitigkeit der Lösungen.
C

uidado de los detalles y versatilidad de las soluciones.

HOTEL AN
DREUS GOLF &

 SPA RESORT*****
SAN

 LEON
ARDO (I)

PH: LUCIAN
O BUSAN

I

Collezione: Percorsi Extra
Pietra di Barge 60x60, 45x90
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A
rm

oniosa bellezza, 
intram

ontabile eleganza.
H

arm
onious beauty, tim

eless elegance.
U

ne beauté harm
onieuse, une élégance hors du tem

ps.
H

arm
onische S

chönheit, unübertreffliche Eleganz.
A

rm
oniosa belleza, elegancia fuera del tiem

po.

RESIDEN
ZA PRIVATA

N
ORRTÄLJE (S)

PH: PATRIK CEDERM
AN

Collezione: Back

51
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Thickness . Epaisseur . Stärke . Espesor

l’anim
a tecnica del progetto

Spessore 2 cm

The technical soul of the project.
L’âm

e technique du projet.
D

e D
ie Technische S

eele des Projekt.
El alm

a técnica del proyecto.
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Posa su m
assetto con colla

Laying on screed w
ith adhesive

Pose sur une chape avec de la colle
Verlegung auf estrich m

it Kleber
Colocación sobre capa de relleno con adhesivo

Posa su m
assetto con colla

Laying on screed w
ith adhesive

Pose sur une chape avec de la colle
Verlegung auf estrich m

it Kleber
Colocación sobre capa de relleno con adhesivo

Pezzi speciali
Trim

s
Pièces spéciales

Form
teile

Piezas especiales

Posa a secco su ghiaia
Dry installation on gravel 
Pose à sec sur gravier

Trockenverlegung auf Kies
Colocación en seco sobre gravilla

Posa a secco su erba
Dry installation on grass
Pose à sec sur l’herbe

Trockenverlegung auf gras
Colocación en seco sobre hierba

Posa sopraelevata
Raised installation

Pose surélevée
Verlagen von Doppelboden
Colocación sobreelevada 

K
2In outdoor la giusta 

soluzione 
per ogni esigenza.

The right solution for all your outdoor needs.
La bonne solution pour toute exigence, à l’extérieur.

Bei Außenbereichen die richtige Lösung für alle Anforderungen.
La solución adecuada para todo requerim

iento al aire libre.
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ABC

Si consiglia di non far superare 
alle lastre l’altezza del m

anto 
erboso per non danneggiare 
il tosaerba al m

om
ento del 

passaggio e di lasciare una 
distanza opportuna tra le lastre 
per il drenaggio dell’acqua.

W
hen laying the slabs, it is 

advisable not to exceed the height 
of the grass surface in order not to 
dam

age the law
nm

ow
er; w

e also 
recom

m
end leaving a suitable 

distance betw
een the slabs for 

w
ater drainage.

Éviter que les dalles posées 
ne dépassent la hauteur de la 
pelouse pour ne pas endom

m
ager 

la tondeuse à son passage et 
laisser une distance opportune 
entre les dalles pour le drainage 
de l’eau.

Es sollte darauf geachtet w
erden, 

dass die Platte nicht die Höhe der 
Grasfläche überschreitet, da sonst 
der Rasenm

äher beim
 M

ähen 
beschädigt w

erden könnte, und 
dass ein geeigneter Abstand 
zw

ischen den Platten zur Drainage 
des W

assers freigelassen w
ird. 

Se aconseja no hacer superar a 
las planchas la altura de la capa 
herbosa para no dañar la m

áquina 
cortadora de césped y dejar una 
distancia adecuada entre las 
planchas para el drenaje del agua.

1. Preparare l’area di posa 
scavando circa 5 cm

 di terra.
2. Versare nello scavo circa 3 cm

 
di ghiaia fine o di sabbia.

3. Stendere il m
ateriale 

uniform
em

ente lasciando dal 
livello del m

anto erboso lo 
spazio di 2 cm

 per ospitare lo 
spessore della lastra.

4. Posare la lastra e battere la 
superficie con un m

artello in 
gom

m
a per ottenere il giusto 

livellam
ento. 

In presenza della posa a 
giunto aperto, aggiungere la 
terra m

ancante tra le fughe, 
sem

inare e com
pattare.

1. Préparer la zone de pose en 
creusant environ 5 cm

 de terre.
2. Verser dans le creusem

ent 
environ 3 cm

 de gravier fin ou 
de sable.

3. Étaler le m
atériel uniform

ém
ent 

en laissant un espace de 2 cm
 

à partir du niveau de la pelouse 
pour accueillir l’épaisseur de 
la dalle.

4. Poser la dalle et frapper la 
surface avec un m

arteau en 
caoutchouc pour régler le 
nivellem

ent.  
En cas de pose à joint ouvert, 
com

bler les joints de terre, 
sem

er et com
pacter.

1. Prepare the laying area by 
digging dow

n by around 5 cm
.

2. Pour an approxim
ately 3 cm

 
layer of fine gravel or sand into 
the dug out area.

3. Spread the m
aterial evenly, 

keeping 2 cm
 clear below

 the 
height of the law

n in order to 
accom

m
odate the thickness of 

the slab.
4. Lay the slab and then strike its 

surface w
ith a rubber m

allet to 
ensure proper levelling.  
If using open joints, fill in the 
m

issing soil betw
een the tiles, 

sow
 grass seeds, and com

pact 
the area.

1. Den Verlegebereich 
vorbereiten. Dazu von der 
Aufliegefläche etw

a 5 cm
 Erde 

entfernen.
2. In den ausgegrabenen Bereich 

eine Schicht von ca. 3 cm
 

feinen Kies oder Sand füllen.
3. Das M

aterial gleichm
äßig 

verteilen und planieren. 
Ungefähr 2 cm

 vom
 Rand 

der Rasenfläche für die 
Plattenstärke freilassen. 

4. Die Platte auf die Fläche legen 
und m

it einem
 Gum

m
iham

m
er 

auf die Plattenoberfläche 
klopfen, dam

it sie richtig 
nivelliert w

ird. Bei Verlegung 
m

it offener Fuge abschließend 
die Fugen m

it Erde und 
Rasensam

en füllen und 
kom

paktieren.

1. Preparar el área de colocación 
excavando unos 5 cm

 de tierra.
2. Depositar en la excavación 

unos 3 cm
 de gravilla fina o de 

arena.
3. Extender el m

aterial de m
odo 

uniform
e, dejando respecto 

del nivel de la capa herbosa 
la m

edida de 2 cm
 para la 

colocación de la plancha.
4. Colocar la plancha y golpear 

adecuadam
ente la superficie 

con un m
artillo de gom

a para 
obtener su correcta nivelación. 
En caso de colocación con una 
junta abierta, agregar la tierra 
que falta entre las juntas, 
sem

brar y com
pactar.

HOW
 TO DRY LAY ON

 GRASS.
IN

DICATION
S POUR RÉALISER UN

E POSE À SEC CORRECTE SUR DE L’HERBE.
AN

W
EISUN

GEN
 FÜR DIE KORREKTE TROCKEN

VERLEGUN
G AUF GRAS.

IN
STRUCCION

ES PARA EFECTUAR UN
A CORRECTA COLOCACIÓN

 EN
 SECO SOBRE HIERBA.

A. Lastra K2 Keope.
B. Fondo in ghiaia fine o 

sabbia.
C. Terreno.

A. Slab K2 Keope.
B. Fine gravel or sandy laying 

bed.
C. Soil.

A. Dalle K2 Keope.
B. Sous-couche en gravier fin 

ou en sable.
C. Terrain.

A. Platte K2 Keope.
B. Untergrund aus Feinkies oder 

Sand.
C. Boden.

A. Plancha.
B. Fondo en gravilla fina  

o arena.
C. Terreno.

la posa a secco 
SU

 ERBA
DRY LAYING ON GRASS

POSE À SEC SUR DE L’HERBE
TROCKENE VERLEGUNG AUF RASEN

LA COLOCACIÓN EN SECO SOBRE HIERBA

W
here there are law

ns, 
be they in public areas or 
private hom

es, the tiles 
m

ust be dry laid on top of 
this grass w

ithout using any 
building adhesives. 
This allow

s users to 
change the paving at any 
tim

e, reusing the sam
e 

m
aterial several tim

es. 
Dry-laying does not require 
specialist fitters and the 
tiling is ready for use as 
soon as the job is finished.

Bei Rasenflächen in 
privaten oder öffentlichen 
Gärten w

erden die Platten 
trocken auf dem

 Unter-
grund, ohne Verw

endung 
von Bauklebern, verlegt. 
Auf diese W

eise können die 
Böden jederzeit geändert 
und die selben Platten 
m

ehrm
als w

iederverw
en-

det w
erden. 

Für die Trockenverlegung 
w

erden keine Fachleute 
benötigt und der Boden ist 
sofort begehbar.

En presencia de fondos 
herbosos, tanto en 
habitaciones privadas 
com

o en áreas públicas, 
las planchas son colocadas 
en seco sobre la base, 
sin aplicar adhesivos de 
construcción. 
Ello perm

ite m
odificar 

los pavim
entos en 

cualquier m
om

ento y 
reutilizar las m

ism
as 

planchas varias veces. 
La colocación en seco no 
requiere la intervención 
de profesionales 
especializados y perm

ite 
transitar de inm

ediato 
sobre el pavim

ento.

In presenza di fondi erbosi, 
sia in abitazioni private 
che in aree pubbliche, le 
lastre vengono posate a 
secco sul basam

ento senza 
l’utilizzo di collanti edilizi. 
Ciò perm

ette di m
odificare 

le pavim
entazioni in 

qualsiasi m
om

ento e di 
riutilizzare le stesse lastre 
più volte. La posa a secco 
non richiede l’intervento di 
professionisti specializzati 
e risulta im

m
ediatam

ente 
calpestabile.

En présence d’herbe, dans 
les jardins privés ou dans 
les zones publiques, les 
dalles sont posées à sec 
sur la base sans colles 
techniques. 
Cela perm

et de m
odifier 

les pavages à tout 
m

om
ent et de réutiliser 

les dalles plusieurs fois. 
La pose à sec n’exige 
pas l’intervention de 
spécialistes et elle est 
im

m
édiatem

ent praticable.

INDICAZIONI PER REALIZZARE UNA CORRETTA POSA A SECCO SU ERBA.
**

“Soluzioni di posa puram
ente indicative, 

in ogni caso è necessaria la supervisione 
di un professionista che verifichi che 
l'installazione rispetti le norm

ative vigenti 
nei singoli paesi”

“These laying designs are provided for 
purely illustrative purposes. Furthermore, all 
laying must be supervised by a professional 
fitter who is able to check that the finished 
job is compliant with the legislation 
applicable in the country of installation”.

“Des solutions de pose purement 
indicatives ; quoi qu’il en soit, la supervision 
d’un professionnel vérifiant que l’installation 
respecte les réglementations en vigueur 
dans les différents pays est nécessaire”

“Die Verlegevorschläge dienen rein zur 
Information. Auf jeden Fall muss die 
Überprüfung durch einen Fachmann 
stattfinden, um sicherzustellen, dass die 
Installation den geltenden Vorschriften des 
jeweiligen Lands entspricht.»

“Soluciones de colocación solo de carácter 
general; en todo caso se requiere la 
necesaria supervisión de un profesional 
que controle que la instalación respete las 
normas nacionales vigentes”

K
2
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DRY LAYING ON GRAVEL . POSE À SEC SUR LE GRAVIER . TROCKENE VERLEGUNG AUF KIES . LA COLOCACIÓN EN SECO SOBRE GRAVILLA

la posa a secco 
SU

 G
H

IAIA
K
2

Oltre a produrre interessanti 
giochi decorativi 
questo sistem

a si rivela 
particolarm

ente indicato 
per risolvere problem

i di 
drenaggio delle acque nei 
fondali in terra m

a anche 
nei fondali in cem

ento com
e 

ad esem
pio su terrazze o 

balconi. 
Le lastre si posano a 
secco appoggiandole sulla 
base di ghiaia già stesa in 
precedenza senza l’utilizzo 
di collanti edilizi. 
Ciò perm

ette di assestare 
e livellare velocem

ente 
la lastra sulla ghiaia 
risultando im

m
ediatam

ente 
calpestabile.

Apart from
 the attractive 

decorative effects that can 
be created, this system

 is 
particularly recom

m
ended in 

areas w
here drainage of the 

w
ater in the underlying soil 

is a problem
, and also for 

cem
ent or concrete laying 

beds, such as on balconies 
or terraces. 
The tiles can be laid dry by 
sim

ply placing them
 on top 

of the previously prepared 
gravel base, w

ithout the 
need for building adhesives. 
This m

eans the tiling is easily 
levelled out on top of the 
gravel and is ready for use 
im

m
ediately afterw

ards. 

Ce systèm
e produit 

d’intéressants jeux 
décoratifs et perm

et de 
résoudre les problèm

es 
de drainage des eaux 
dans les fonds en terre 
m

ais égalem
ent en béton 

com
m

e par exem
ple sur les 

terrasses ou les balcons. 
On pose les dalles à sec sur 
la base en gravier étalée 
précédem

m
ent sans colles 

techniques. 
Cela perm

et de tasser et de 
niveler rapidem

ent la dalle 
sur le gravier, qui est ainsi 
prête à être piétinée.

N
eben der Schaffung 

von interessanten 
Dekorationsspielen 
eignet sich dieses 
System

 besonders zur 
Beseitigung von Problem

en 
der W

asserdrainage 
bei Untergründen aus 
Erde, aber auch bei 
Zem

entuntergründen, w
ie 

zum
 Beispiel auf Terrassen 

und Balkonen. 
Die Verlegung erfolgt 
trocken durch Auflegen 
der Platten auf den 
bereits verteilten Kies, 
ohne Verw

endung von 
Bauklebern. 
Auf diese W

eise kann sich 
die Platte schnell auf dem

 
Kies setzen und nivelliert 
w

erden, so dass die Fläche 
sofort begehbar ist.

Adem
ás de producir 

interesantes juegos 
decorativos, este sistem

a 
es particularm

ente indicado 
para resolver problem

as 
de drenaje de las aguas en 
los fondos de tierra pero 
tam

bién en los fondos de 
cem

ento, tal com
o, por 

ejem
plo, en terrazas o 

balcones. Las planchas 
se colocan en seco 
apoyándolas sobre la base 
de gravilla ya anteriorm

ente 
extendida, sin aplicar 
adhesivos de construcción. 
Ello perm

ite asentar y 
nivelar rápidam

ente la 
plancha sobre la gravilla, 
pudiéndose transitar de 
inm

ediato sobre ella.
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1. Su terra è necessario prim
a 

preparare l’area di posa 
scavando circa 5 cm

.
2. Versare nello scavo circa 3 cm

 
di ghiaia fine.

3. Stendere nel letto di posa 
la ghiaia uniform

em
ente 

lasciando uno spazio di circa 
2 cm

 per ospitare lo spessore 
della lastra. 

4. Posare la lastra e battere la 
superficie con un m

artello in 
gom

m
a per ottenere il giusto 

livellam
ento.

5. Nel caso di posa a giunto 
aperto, per com

pletare l’opera 
aggiungere sassi tra le fughe 
con granulom

etria adatta a 
ottenere il risultato estetico 
voluto.

1. Si consiglia di com
piere l’opera 

con l’ausilio di personale 
specializzato per la stesura 
degli elem

enti fino al punto “C”.
2. Preparare lo strato di 

zavorram
ento utilizzando  

ghiaia fine.
3. Stendere il m

ateriale 
uniform

em
ente sul letto di 

ghiaia lasciando uno spazio 
opportuno tra le lastre che 
garantisca il drenaggio  
delle acque.

4. Posare la lastra e battere la 
superficie con un m

artello in 
gom

m
a per ottenere il giusto 

livellam
ento.

1. Il est recom
m

andé de réaliser 
l’ouvrage avec du personnel 
spécialisé pour l’étalem

ent des 
élém

ents jusqu’au point «C».
2. Préparer la couche de 

ballastage en utilisant du 
gravier fin.

3. Étaler le m
atériel uniform

ém
ent 

sur le lit du gravier en laissant 
un espace opportun entre les 
dalles pour garantir le drainage 
des eaux.

4. Poser la dalle et frapper la 
surface avec un m

arteau en 
caoutchouc pour régler le 
nivellem

ent.

1. En présence d’une sous-couche 
de terre, il faut d’abord préparer 
la zone de pose en creusant 
environ 5 cm

.
2. Verser dans le creusem

ent 
environ 3 cm

 de gravier fin.
3. Étaler uniform

ém
ent le gravier 

dans le lit de pose en laissant 
un espace d’environ 2 cm

 pour 
y loger l’épaisseur de la dalle. 

4. Poser la dalle et frapper la 
surface avec un m

arteau en 
caoutchouc pour régler le 
nivellem

ent.
5. Dans le cas de la pose à 

joint ouvert, pour com
pléter 

le travail, ajouter entre les 
joints des cailloux dont la 
granulom

étrie perm
ettra 

d’obtenir le résultat esthétique 
souhaité.

1. W
e recom

m
end that specialist 

w
orkers be used to prepare 

the layers in this job up to 
layer “C”.

2. Prepare the ballast layer using 
fine gravel.

3. Spread the m
aterial evenly 

over the gravel bed, leaving 
enough room

 betw
een the 

slabs to guarantee w
ater 

runoff. 
4. Lay the slab and then strike its 

surface w
ith a rubber m

allet to 
ensure proper levelling.

1. W
hen w

orking on soil, first 
prepare the laying area by 
digging dow

n by around 5 cm
.

2. Pour an approxim
ately 3 cm

 
layer of fine gravel into the 
area.

3. Spread the gravel over the 
laying bed evenly, keeping 
around  
2 cm

 clear to accom
m

odate the 
thickness of the slab. 

4. Lay the slab and then strike its 
surface w

ith a rubber m
allet to 

ensure proper levelling.
5. If using open joints, com

plete 
the job by adding suitably sized 
stones betw

een the tiles to 
achieve the desired finish.

1. Es w
ird em

pfohlen die 
Verlegung der Elem

ente 
bis zum

 Punkt „C“ durch 
Fachpersonal vornehm

en zu 
lassen.

2. Die Ballastschicht aus Feinkies 
vorbereiten.

3. Das M
aterial gleichm

äßig im
 

Kiesbett verteilen und einen 
geeigneten Abstand zw

ischen 
den Platten lassen, der die 
Drainage des W

assers zulässt. 
4. Die Platte auf die Fläche legen 

und m
it einem

 Gum
m

iham
m

er 
auf die Plattenoberfläche 
klopfen, dam

it sie richtig 
nivelliert w

ird.

1. Se aconseja realizar la  
operación con auxilio de 
personal especializado para 
la extensión de los elementos 
hasta el punto “C”.

2. Preparar la capa de lastrado 
utilizando gravilla fina.

3. Extender el material 
uniformemente sobre el lecho 
de gravilla dejando un espacio 
adecuado entre las planchas 
que garantice el drenaje de las 
aguas.

4. Colocar la plancha y golpear 
adecuadamente la superficie con 
un martillo de goma para obtener 
la adecuada nivelación.

1. Die Erde zuerst vorbereiten. 
Dazu von der Aufliegefläche 
etw

a 5 cm
 Erde entfernen.

2. In den ausgegrabenen Bereich 
eine Schicht von ca. 3 cm

 
feinem

 Kies füllen.
3. Das M

aterial gleichm
äßig im

 
Verlegebett verteilen.  
Ungefähr 2 cm

 vom
 Rand für 

die Plattenstärke freilassen. 
4. M

it einem
 Gum

m
iham

m
er auf 

die Plattenoberfläche klopfen, 
dam

it die Platte richtig anliegt. 
5. Bei Verlegung m

it offener Fuge 
abschließend die Fugen m

it 
Steinen füllen, die eine für 
das gew

ünschte ästhetische 
Ergebnis geeignet Korngröße 
haben.

1. Sobre tierra es necesario 
ante todo preparar el área de 
colocación excavando unos 5 cm.

2. Depositar en la excavación unos 
3 cm de profundidad de gravilla 
fina.

3. Extender la gravilla en el lecho 
de colocación de modo uniforme 
dejando un espacio de unos 2 cm

 
para colocar la plancha. 

4. Colocar la plancha y golpear 
adecuadamente la superficie con 
un martillo de goma para obtener 
la justa nivelación.

5. En el caso de colocación con 
junta abierta, para completar 
la obra agregar guijarros entre 
las juntas con granulometría 
adecuada para obtener el 
resultado estético deseado.

A. Lastra K2 Keope.
B. Strato di zavorram

ento in 
ghiaia.

C. Strato di separazione.
D. Elem

ento term
oisolante.

E. Barriera al vapore.
F. M

anto im
perm

eabile.
G. M

assetto di pendenza.
H. Solaio.

A. Slab K2 Keope.
B. Ballast layer of gravel.
C. Separation layer.
D. Therm

al insulation elem
ent.

E. Vapour barrier.
F. W

aterproof layer.
G. Sloping screed.
H. Floor

A. Dalle K2 Keope.
B. Couche de lestage dans le gravier.
C. Couche de séparation.
D. Elém

ent therm
o-isolant.

E. Barrière à la vapeur.
F. Revêtem

ent im
perm

éable.
G. Chape d’inclinaison.
H. Plancher.

A. Platte K2 Keope.
B. Beschw

erungsschicht aus Kies.
C. Trennschicht.
D. W

ärm
edäm

m
endes Elem

ent.
E. Dam

pfsperre.
F. Undurchlässige Schicht.
G. Estrich m

it Gefälle.
H. Decke.

A. Plancha K2 Keope.
B. Capa de lastrado en gravilla.
C. Capa de separación.
D. Elem

ento term
oaislante.

E. Barrera al vapor.
F. Capa im

perm
eable.

G. Capa de relleno de inclinación.
H. Estrato.

A. Lastra K2 Keope.
B. Fondo in ghiaia fine o sabbia.
C. Terreno.

A. Slab K2 Keope.
B. Fine gravel or sand laying bed.
C. Soil.

A. Dalle K2 Keope.
B. Sous-couche en gravier fin ou 

en sable.
C. Terrain.

A. Platte K2 Keope.
B. Feinkies oder Sand.
C. Boden.

A. Plancha K2 Keope.
B. Fondo en gravilla fina o arena.
C. Terreno.

LAYIN
G ON

 GRAVEL ON
 A FLAT ROOF.

POSE SUR DU GRAVIER POUR RÉALISER  
UN

E COUVERTURE PLAN
E.

EBEN
ERDIGE VERLEGUN

G AUF KIES.
COLOCACIÓN

 SOBRE GRAVILLA EN
 COBERTURA PLAN

A.

A

B
C

D
E

F
G

H

POSA SU GHIAIA  
IN COPERTURA PIANA

**

ABC

POSA SU GHIAIA  
CON FONDO TERROSO

*

LAYIN
G ON

 GRAVEL ON
 TOP OF SOIL BASE.

POSE SUR DU GRAVIER AVEC UN
E SOUS-COUCHE 

CON
STITUÉE PAR DE LA TERRE.

VERLEGUN
G AUF KIES M

IT EIN
EM

 UN
TERGRUN

D AUS ERDE.
COLOCACIÓN

 SOBRE GRAVILLA CON
 FON

DO TERROSO.

“Soluzioni di posa puram
ente indicative, 

in ogni caso è necessaria la supervisione 
di un professionista che verifichi che 
l'installazione rispetti le norm

ative vigenti 
nei singoli paesi”

“These laying designs are provided for 
purely illustrative purposes. Furthermore, all 
laying must be supervised by a professional 
fitter who is able to check that the finished 
job is compliant with the legislation 
applicable in the country of installation”.

“Des solutions de pose purement 
indicatives ; quoi qu’il en soit, la supervision 
d’un professionnel vérifiant que l’installation 
respecte les réglementations en vigueur 
dans les différents pays est nécessaire”

“Die Verlegevorschläge dienen rein zur 
Information. Auf jeden Fall muss die 
Überprüfung durch einen Fachmann 
stattfinden, um sicherzustellen, dass die 
Installation den geltenden Vorschriften des 
jeweiligen Lands entspricht.»

“Soluciones de colocación solo de carácter 
general; en todo caso se requiere la 
necesaria supervisión de un profesional 
que controle que la instalación respete las 
normas nacionales vigentes”
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1. Pareggiare la superficie 
dell’area di posa specificata.

2. Innaffiare fino a ottenere un 
im

pasto sabbioso com
patto.

3. Si consiglia di passare con un 
rullo per ottenere una base più 
stabile.

4. Posare K2 e battere la 
superficie con un m

artello 
in gom

m
a per ottenere un 

livellam
ento e una adesione 

corretta.

1. Scavare circa 22 cm
 di sabbia 

e preparare il letto di posa con 
uno strato di alm

eno 15 cm
 di 

pietrisco fine e innaffiare.
2. Pressare e livellare il m

ateriale.
3. Sovrapporre 5 cm

 di sabbia alla 
base di pietrisco. Innaffiare e 
livellare con una staggia.

4. Posare le lastre e battere la 
superficie con un m

artello 
in gom

m
a per ottenere una 

adesione corretta.

1. Level out the laying area 
specified.

2. W
ater the area until the sand 

becom
es a dense m

ixture.
3. W

e recom
m

end you com
pact 

the bed w
ith a roller to ensure 

a m
ore stable base.

4. Lay the K2 tiles and then 
strike their surface w

ith a 
rubber m

allet to ensure proper 
levelling and grip.

1. Dig dow
n into the sand by 22 

cm
 and prepare a laying bed 

w
ith a  

15 cm
 layer of fine gravel, then 

w
ater the area.

2. Com
pact and level the 

m
aterial.

3. Spread a 5 cm
 layer of sand 

over the gravel base. W
ater 

and level out using a screed 
board. 

4. Lay the tiles and then strike 
their surface w

ith a rubber 
m

allet to ensure proper grip.

1. Égaliser la surface de la zone 
de pose spécifiée.

2. Arroser jusqu’à l’obtention 
d’une pâte sableuse com

pacte.
3. Il est recom

m
andé de passer 

un rouleau com
presseur pour 

obtenir une base plus stable.
4. Poser K2 et frapper la surface 

avec un m
arteau en caoutchouc 

pour obtenir un nivellem
ent et 

une adhésion corrects.

1. Die vorgesehenen Verlegefläche 
planieren. 

2. Sie gießen, bis ein dichtes 
Sandgem

isch entsteht. 
3. Es wird empfohlen den Boden mit 

einer W
alze zu planieren, damit 

eine stabilere Oberfläche erzielt 
w

ird.
4. Die K2-Platte auf die 

Fläche legen und m
it einem

 
Gum

m
iham

m
er auf die 

Plattenoberfläche klopfen, dam
it 

sie gut nivelliert w
ird und richtig 

anliegt. 

1. Em
parejar la superficie del área 

de colocación prevista.
2. Rociar hasta obtener una pasta 

arenosa com
pacta.

3. Se aconseja pasar un rodillo 
para obtener una base m

ás 
estable.

4. Colocar K2 y golpear 
adecuadam

ente la superficie 
con un m

artillo de gom
a para 

obtener una nivelación y una 
correcta adherencia.

Aum
enta la durata della stabilità

Im
proves stability over tim

e
Elle augm

ente la durée de la stabilité
Erhöht die langzeitliche Stabilität

Aum
enta la duración de la estabilidad

A. Lastra K2 Keope.
B. Fondo di sabbia.

A. Lastra K2 Keope.
B. Sabbia.
C. Pietrisco fine.

A. Dalle K2 Keope.
B. Sable.
C. Pierraille fine.

A. Slab K2 Keope.
B. Sand.
C. Fine gravel.

A. Platte K2 Keope.
B. Sand.
C. Feinschotter.

A. Plancha K2 Keope.
B. Arena.
C. Guijarros finos.

A. Slab K2 Keope.
B. Sandy bed.

A. Dalle K2 Keope.
B. Sous-couche en sable.

A. Platte K2 Keope.
B. Untergrund aus Sand.

A. Plancha K2 Keope.
B. Fondo de arena.

AB

A

B
C

LAYIN
G DIRECTLY ON

 TOP OF SAN
D.

POSE DIRECTE SUR DU SABLE.
DIREKTE VERLEGUN

G AUF SAN
D.

COLOCACIÓN
 DIRECTA SOBRE SU AREN

A.

POSA DIRETTA SU SABBIA
*

POSA SU SABBIA CON
 FON

DO STABILIZZATORE
DRY-LAYIN

G ON
 SAN

D W
ITH A STABILISIN

G BED. 
POSE SUR DU SABLE AVEC UN

E SOUS-COUCHE DE STABILISATION
.

VERLEGUN
G AUF SAN

D M
IT EIN

EM
 STABILISIEREN

DEM
 UN

TERGRUN
D.

COLOCACIÓN
 SOBRE AREN

A CON
 FON

DO ESTABILIZADOR.

*

1. Creuser environ 22 cm
 de sable 

et préparer le lit de pose avec 
une couche d’au m

oins 15 cm
 

de pierraille fine et arroser.
2. Presser et niveler le m

atériel.
3. Superposer 5 cm

 de sable sur 
la base de la pierraille. Arroser 
et niveler avec une baguette.

4. Poser les dalles et frapper 
la surface avec un m

arteau 
en caoutchouc pour régler le 
nivellem

ent.

1. Ein Sandbett von ca. 22 cm
 

ausgraben. Die Verlegefläche 
m

it einer Feinschotterschicht 
von m

indestens 15 cm
 füllen 

und sie dann gießen.
2. Das M

aterial pressen und 
nivellieren.

3. 5 cm
 Sand auf den 

Schotteruntergrund füllen. 
Gießen und m

it einer 
Nivellierlatte ausgleichen.

4. Die Platten auf die Fläche legen 
und m

it einem
 Gum

m
iham

m
er 

auf die Plattenoberflächen 
klopfen, dam

it sie richtig 
anliegen.

1. Excavar unos 22 cm
 de arena y 

preparar el lecho de colocación 
con una capa de al m

enos 15 
cm

 de guijarros finos y rociar.
2. Prensar y nivelar el m

aterial.
3. Sobreponer 5 cm

 de arena a 
la base de guijarros. Rociar y 
nivelar con una barra.

4. Colocar las planchas y golpear 
adecuadam

ente la superficie 
con un m

artillo de gom
a 

para obtener una correcta 
adherencia.

*
“Soluzioni di posa puram

ente indicative, 
in ogni caso è necessaria la supervisione 
di un professionista che verifichi che 
l'installazione rispetti le norm

ative vigenti 
nei singoli paesi”

“These laying designs are provided for 
purely illustrative purposes. Furthermore, all 
laying must be supervised by a professional 
fitter who is able to check that the finished 
job is compliant with the legislation 
applicable in the country of installation”.

“Des solutions de pose purement 
indicatives ; quoi qu’il en soit, la supervision 
d’un professionnel vérifiant que l’installation 
respecte les réglementations en vigueur 
dans les différents pays est nécessaire”

“Die Verlegevorschläge dienen rein zur 
Information. Auf jeden Fall muss die 
Überprüfung durch einen Fachmann 
stattfinden, um sicherzustellen, dass die 
Installation den geltenden Vorschriften des 
jeweiligen Lands entspricht.»

“Soluciones de colocación solo de carácter 
general; en todo caso se requiere la 
necesaria supervisión de un profesional 
que controle que la instalación respete las 
normas nacionales vigentes”

la posa a secco
SU

 SABBIA
DRY LAYIN

G ON
 SAN

D . POSE À SEC SUR DU SABLE . TROCKEN
E VERLEGUN

G AUF SAN
D . LA COLOCACIÓN

 EN
 SECO SOBRE AREN

A

Le lastre si possono posare 
a secco sem

plicem
ente 

appoggiandole nella posizone 
desiderata senza l’utilizzo di 
collanti edilizi. 
Ciò perm

ette di assestare 
e livellare velocem

ente la 
lastra sulla ghiaia risultando 
im

m
ediatam

ente calpestabile.
Questo m

etodo non richiede 
l’intervento di professionisti 
specializzati e perm

ette di 
m

odificare il disegno di posa in 
qualsiasi m

om
ento o di riutilizzare 

le stesse lastre più volte anche in 
contesti diversi.

The tiles can be laid dry by sim
ply 

placing them
 in the desired 

position, w
ithout the need for 

building adhesives. 
This m

eans the tiling is easily 
levelled out on top of the gravel 
and is ready for use im

m
ediately 

afterw
ards. 

This m
ethod does not require 

specialist fitters and allow
s users 

to change the paving at any 
tim

e or reuse the sam
e m

aterial 
several tim

es, even in different 
locations.

Die Platten können trocken, ganz 
einfach durch Auflegen in der 
gew

ünschten Stellung, ohne 
Verw

endung von Bauklebern, 
verlegt w

erden. Auf diese W
eise 

kann sich die Platte schnell auf 
dem

 Kies setzen und nivelliert 
w

erden, so dass die Fläche sofort 
begehbar ist. 
Bei dieser M

ethode w
ird kein 

Fachm
ann benötigt und das 

Verlegeschem
a kann jederzeit 

geändert und die selben Platten 
m

ehrm
als auf anderen Flächen 

verlegt w
erden. 

Las planchas se pueden 
colocar en seco sim

plem
ente 

depositándolas en la posición 
deseada sin usar adhesivos de 
construcción. Ello perm

ite asentar 
y nivelar rápidam

ente la plancha 
sobre la gravilla, pudiéndose 
transitar de inm

ediato sobre ella.
Este m

étodo no requiere la 
intervención de profesionales 
especializados y perm

ite m
odificar 

el diseño de colocación en 
cualquier m

om
ento o reutilizar 

varias veces las m
ism

as planchas, 
incluso en diferentes contextos.

Les dalles peuvent être 
sim

plem
ent posées à sec dans 

la position souhaitée sans colles 
techniques. Cela perm

et de tasser 
et de niveler rapidem

ent la dalle 
sur le gravier, qui est ainsi prête à 
être piétinée.
Cette m

éthode n’exige pas 
l’intervention de spécialistes et 
elle perm

et de m
odifier le dessin 

de pose à tout m
om

ent ou bien de 
réutiliser les dalles plusieurs fois 
égalem

ent dans des contextes 
différents.

K
2
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W
hen it com

es to dry-laying, 
there are no hard and fast rules 
about joint size. Nevertheless, for 
areas intended for socialisation, 
w

here furniture w
ill be placed, w

e 
recom

m
end a closed joint (A) as 

the m
ost practical option. 

For garden w
alkw

ays, an open 
joint is generally used, w

hose size 
is open to taste and depends on 
the effect desired (B).

Per la “posa a secco” non sono 
fissate regole rigide che stabiliscono 
dimensioni per le fughe. 
Tuttavia per superfici destinate 
a zone di socializzazione dove è 
prevista la presenza di m

obili è 
consigliabile in term

ini di praticità 
la posa a giunto unito (A). 
Nei percorsi pedonali dei giardini 
è generalm

ente utilizzata la 
posa a giunto aperto con una 
dim

ensione determ
inata dal 

gusto personale e dall’effetto 
che si vuole ottenere (B).

Aucune règle sévère déterm
inant 

les dim
ensions des joints n’a été 

fixée pour la “pose à sec”. 
Toutefois, pour les surfaces 
destinées à des zones de 
socialisation où l’on prévoit 
la présence de m

eubles, il est 
recom

m
andé, par praticité, d’opter 

pour la pose à joint uni (A). 
Sur les parcours piétons des 
jardins, on choisit généralem

ent 
la pose a joint ouvert dont la 
dim

ension dépend du goût 
de chacun et de l’effet qu’on 
souhaite obtenir (B).

Für die „Trockenverlegung“ 
gibt es keine strengen Regeln, 
m

it denen die Größe der Fugen 
festgelegt w

ird. Trotzdem
 ist 

in Versam
m

lungsbereichen, in 
denen M

öbel aufgestellt w
erden, 

aus praktischen Gründen eine 
fugenlose Verlegung (A) zu 
em

pfehlen.
Bei Gehw

egen in Gärten w
ird 

norm
alerw

eise die Verlegung 
m

it offener Fuge (B) em
pfohlen, 

deren Breite vom
 persönlichen 

Geschm
ack und von der 

gew
ünschten W

irkung abhängt. 

Para la “colocación en seco” no 
existen reglas rígidas sobre las 
dim

ensiones de las juntas. 
No obstante, para superficies 
destinadas a zonas de socialización 
en que está prevista la presencia 
de m

uebles es conveniente, 
en térm

inos de practicidad, la 
colocación con junta unida (A). En 
los trayectos peatonales de los 
jardines generalm

ente se utiliza la 
colocación con junta abierta, con 
dim

ensiones determ
inadas por el 

gusto personal y por el efecto que 
se desea obtener (B).

 (A)
 (B)

K
2

Stabilire lo stile delle fughe  
nella posa a secco.

ESTABLISHIN
G THE JOIN

T STYLE FOR DRY-LAYIN
G. 

DÉFIN
IR LE STYLE DES JOIN

TS POUR LA POSE À SEC.
DEN

 STIL DER FUGEN
 FÜR DIE TROCKEN

VERLEGUN
G 

FESTLEGEN
.

ESTABLECER EL ESTILO DE LAS JUN
TAS  

EN
 LA COLOCACIÓN

 EN
 SECO.

la posa a secco
IN

 APPO
G

G
IO

DRY LAYING ON GRASS . POSE À SEC SUR DE L’HERBE . TROCKENE VERLEGUNG AUF RASEN . LA COLOCACIÓN EN SECO COM
O APOYO
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LAYIN
G ON

 SCREED W
ITH ADHESIVE . POSE SUR UN

E CHAPE AVEC DE LA COLLE
VERLEGUN

G AUF ESTRICH M
IT KLEBER . COLOCACIÓN

 SOBRE CAPA DE RELLEN
O CON

 ADHESIVO

Le elevate caratteristiche tecniche 
delle collezioni K2 con spessore  
2 cm

 com
binate alla soluzione 

di posa a colla su m
assetto 

perm
ettono di generare 

superfici perfettam
ente stabili 

ed eccezionalm
ente resistenti. 

Le lastre K2 utilizzate con 
questa soluzione sono in grado 
di sopportare il passaggio e 
la sosta di autoveicoli. Ideali 
per tutte le strutture urbane 
m

olto frequentate quali piazze, 
m

arciapiedi o piste ciclabili.

The advanced technical features 
of the 2 cm

-thick K2 collections, 
com

bined w
ith an adhesive 

laying technique in screed, allow
 

users to create perfectly stable 
and exceptionally hard-w

earing 
surfaces. The K2 slabs used w

ith 
this solution can w

ithstand both 
m

oving and parked vehicles. 
Ideal for heavily frequented city 
areas, in particular for squares, 
pavem

ents, or cycle paths. 

Die hohen technischen M
erkm

ale 
der K2-Kollektionen, m

it einer 
Stärke von 2 cm

, zusam
m

en m
it 

der Verlegelösung m
it Kleber 

auf Estrich, erm
öglichen die 

Anfertigung von hundertprozentig 
stabilen und außergew

öhnlich 
beständigen Flächen. Die bei 
dieser Lösung verw

endeten 
K2-Platten halten problem

los dem
 

Überfahren und Aufenthalt von 
Fahrzeugen stand. 
Ideal für alle Strukturen in Städten 
m

it starker Begehung, w
ie Plätze, 

Fußgänger- oder Fahrradw
ege. 

Las elevadas características 
técnicas de las colecciones K2 
con espesor 2 cm

 com
binadas 

con la solución de colocación con 
adhesivo sobre capa de relleno 
perm

iten generar superficies 
perfectam

ente estables y 
excepcionalm

ente resistentes. 
Las planchas K2 utilizadas para 
esta solución pueden soportar 
el tránsito y la detención de 
vehículos. Ideales para todas las 
estructuras urbanas de m

ucho 
tránsito tales com

o plazas, aceras 
y pistas ciclables.

Les hautes caractéristiques 
techniques des collections K2 
d’une épaisseur de 2 cm

 com
binées 

à la solution de pose avec de la 
colle sur une chape perm

ettent de 
générer des surfaces parfaitem

ent 
stables et d’une résistance 
exceptionnelle. Les dalles K2 
utilisées avec cette solution sont 
en m

esure de supporter le passage 
et le stationnem

ent de véhicules. 
Elles conviennent parfaitem

ent à 
toutes les structures urbaines très 
fréquentées com

m
e les places, les 

trottoirs ou les pistes cyclables.

K
2

PO
SA SU

 M
ASSET

T
O

con colla
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ESEM
PIO DI POSA SU M

ASSETTO CON COLLA SU TERRENO.
EXAM

PLE OF LAYING ON A SCREED W
ITH ADHESIVE, ON THE GROUND. 

EXEM
PLE DE POSE SUR CHAPE AVEC DE LA COLLE SUR LE TERRAIN.

BEISPIEL DER VERLEGUNG AUF ESTRICH M
IT KLEBER AUF ERDE.

EJEM
PLO DE COLOCACIÓN SOBRE CAPA DE RELLENO CON ADHESIVO SOBRE EL TERRENO.

ESEM
PIO DI POSA SU M

ASSETTO CON COLLA SU COPERTURA PIANA.
EXAM

PLE OF LAYING ON A SCREED W
ITH ADHESIVE, ON A FLAT ROOF.

EXEM
PLE DE POSE SUR CHAPE AVEC DE LA COLLE SUR UNE COUVERTURE PLANE.

BEISPIEL DER EBENERDIGEN VERLEGUNG AUF ESTRICH M
IT KLEBER.

EJEM
PLO DE COLOCACIÓN SOBRE CAPA DE RELLENO CON ADHESIVO SOBRE COBERTURA PLANA.

A. Lastra K2 Keope.
B. Collante.
C. M

assetto in calcestruzzo.
D. Strato di separazione.
E. Elem

ento term
oisolante.

F. Barriera al vapore.
G. M

anto im
perm

eabile.
H. M

assetto di pendenza.
I. Solaio. 

A. Lastra K2 Keope.
B. Collante.
C. M

assetto in calcestruzzo 
(eventuale rete elettrosaldata)

D. Strato di rinforzo.
E. M

assetto in calcestruzzo.
F. Vespaio (ghiaia).
G. Terreno.

A. Slab K2 Keope.
B. Adhesive.
C. Concrete screed.
D. Separation layer.
E. Therm

al insulation elem
ent.

F. Vapour barrier.
G. W

aterproof layer.
H. Sloping screed.
I. Floor.

A. Slab K2 Keope.
B. Adhesive.
C. Concrete screed (m

ay include 
electro w

elded m
esh).

D. Reinforcem
ent layer.

E. Concrete screed.
F. Loose stone foundation (gravel).
G. Soil.

A. Dalle K2 Keope.
B. Colle.
C. Chape en béton.
D. Couche de séparation.
E. Elém

ent therm
o-isolant.

F. Barrière à la vapeur.
G. Revêtem

ent im
perm

éable.
H. Chape d’inclinaison.
I. Plancher.

A. Dalle K2 Keope.
B. Colle.
C. Chape en béton (éventuel 

grillage électrosoudé).
D. Couche de renfort . 
E. Chape en béton.
F. Guide sanitaire (gravier).
G. Terrain. 

A. Platte K2 Keope.
B. Kleber.
C. Betonestrich.
D. Trennschicht.
E. W

ärm
edäm

m
endes Elem

ent.
F. Dam

pfsperre.
G. Undurchlässige Schicht.
H. Estrich m

it Gefälle.
I. Decke.

A. Plancha K2 Keope.
B. Adhesivo.
C. Capa de relleno en horm

igón.
D. Capa de separación.
E. Elem

ento term
oaislante.

F. Barrera para el vapore.
G. Capa im

perm
eable.

H. Capa de relleno de inclinación.
I. Estrato.

A. Platte K2 Keope.
B. Kleber.
C. Betonestrich (eventuelles 

Bew
ehrungsgitter).

D. Verstärkungsschicht.
E. Betonestrich.
F. Hohlraum

 (Kies).
G. Erdreich.

A. Plancha K2 Keope.
B. Adhesivo.
C. Capa de relleno en horm

igón 
(eventual red electrosoldada).

D. Capa de refuerzo.
E. Capa de relleno en horm

igón.
F. Capa de fondo (gravilla).
G. Terreno.

A
A

B
B

C
C

D
E

F
G

D
E

F
G

HI

*
*

*
*

“Soluzioni di posa puram
ente indicative, 

in ogni caso è necessaria la supervisione 
di un professionista che verifichi che 
l'installazione rispetti le norm

ative vigenti 
nei singoli paesi”

“Soluzioni di posa puram
ente indicative, 

in ogni caso è necessaria la supervisione 
di un professionista che verifichi che 
l'installazione rispetti le norm

ative vigenti 
nei singoli paesi”

“These laying designs are provided for 
purely illustrative purposes. Furthermore, all 
laying must be supervised by a professional 
fitter who is able to check that the finished 
job is compliant with the legislation 
applicable in the country of installation”.

“These laying designs are provided for 
purely illustrative purposes. Furthermore, all 
laying must be supervised by a professional 
fitter who is able to check that the finished 
job is compliant with the legislation 
applicable in the country of installation”.

“Des solutions de pose purement 
indicatives ; quoi qu’il en soit, la supervision 
d’un professionnel vérifiant que l’installation 
respecte les réglementations en vigueur 
dans les différents pays est nécessaire”

“Des solutions de pose purement 
indicatives ; quoi qu’il en soit, la supervision 
d’un professionnel vérifiant que l’installation 
respecte les réglementations en vigueur 
dans les différents pays est nécessaire”

“Die Verlegevorschläge dienen rein zur 
Information. Auf jeden Fall muss die 
Überprüfung durch einen Fachmann 
stattfinden, um sicherzustellen, dass die 
Installation den geltenden Vorschriften des 
jeweiligen Lands entspricht.»

“Die Verlegevorschläge dienen rein zur 
Information. Auf jeden Fall muss die 
Überprüfung durch einen Fachmann 
stattfinden, um sicherzustellen, dass die 
Installation den geltenden Vorschriften des 
jeweiligen Lands entspricht.»

“Soluciones de colocación solo de carácter 
general; en todo caso se requiere la 
necesaria supervisión de un profesional 
que controle que la instalación respete las 
normas nacionales vigentes”

“Soluciones de colocación solo de carácter 
general; en todo caso se requiere la 
necesaria supervisión de un profesional 
que controle que la instalación respete las 
normas nacionales vigentes”
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RAISED LAYIN
G W

ITH SUPPORT . POSE SURELEVEE AVEC SUPPORT. 
VERLEGUN

G AUF HOHLRAUM
BODEN

 M
IT HALTERUN

G . COLOCACIÓN
 SOBREELEVADA CON

 SOPORTE.

Le lastre in gres porcellanato K2 
possono essere abbinate ad una 
struttura di sostegno costituita da 
supporti portanti in polipropilene. 
Il supporto è perfettam

ente 
regolabile e consente la 
realizzazione su qualsiasi 
sottofondo, di pavim

enti 
sopraelevati, perm

ettendo così 
il passaggio di im

pianti elettrici 
e idrici nell’intercapedine 
sottostante. 

K2 porcelain stonew
are slabs 

can be used in conjunction w
ith a 

support fram
ew

ork consisting of 
polypropylene bearing struts. 
The support is fully adjustable 
and allow

s the creation, on 
any substrate, of raised floors, 
allow

ing for the installation of 
electrical and w

ater system
s in 

the cavity below.

Die K2-Platten aus Steinzeug 
können m

it aus Polypropylen-
Halterungen bestehenden 
Stützstrukturen kom

biniert 
w

erden.
Die Abstützungen sind perfekt 
regelbar und erm

öglichen die 
Anfertigung von Doppelböden 
auf allen Untergründen, so dass 
elektrische und hydraulischen 
Anlagen im

 darunter befindlichen 
Zw

ischenraum
 untergebracht 

w
erden können. 

Las planchas en gres porcelánico 
K2 pueden ser com

binadas 
con una estructura de apoyo 
constituida por soportes portantes 
en polipropileno. 
El soporte es perfectam

ente 
regulable y perm

ite la realización 
sobre cualquier substrato de 
pavim

entos sobreelevados, 
perm

itiendo así el paso de 
sistem

as eléctricos e hídricos en 
el intersticio subyacente.

Les dalles en grès céram
e K2 

peuvent être associées à une 
structure de soutien constituée 
par des supports porteurs en 
polypropylène. 
Le support est parfaitem

ent 
réglable et perm

et la réalisation 
sur toute sous-couche, de pavages 
surélevés, perm

ettant ainsi le 
passage des circuits électriques et 
des sources de distribution en eau 
dans l’espace situé en dessous.

La soluzione sopraelevata di 
K2 è ideale per progetti esterni 
com

pletati da giochi di luce e 
im

pianti di irrigazione. La praticità 
di m

ontaggio e sm
ontaggio del 

sistem
a sopraelevato consente di 

m
odificare la configurazione degli 

im
pianti sottostanti in qualsiasi 

m
om

ento in base alle esigenze.

Si raccom
anda di attenersi alle 

disposizioni indicate a pagina 72-77.
In ogni caso, per la posa di 
pavim

enti sopraelevati è necessaria 
la supervisione di un professionista 
che verifichi che l’installazione 
rispetti le norm

ative vigenti nei 
singoli paesi.

The K2 raised solution is ideal for 
outdoor designs com

pleted w
ith 

creative lighting and irrigation 
system

s. The easy-assem
ble/

disassem
ble nature of the raised 

system
 m

eans the underfloor 
facilities can be accessed and 
reconfigured quickly and sim

ply.

You are advised to follow
 the 

instructions on pages 72-77.
In any case, w

hen installing a 
raised floor, the w

ork m
ust be 

supervised by a professional 
fitter w

ho is able to check that 
the finished job is com

pliant w
ith 

the legislation applicable in the 
country of installation.

La solution surélevée de K2 
est parfaite pour les projets 
d’extérieur com

plétés par des jeux 
de lum

ière et des installations 
d’irrigation. La praticité de 
m

ontage et de dém
ontage du 

systèm
e surélevé perm

et de 
m

odifier la configuration des 
installations situées en dessous 
à tout m

om
ent, en fonction des 

besoins.

Il est recommandé de suivre les 
indications fournies aux pages 72-77.
Quoi qu’il en soit, pour la pose 
de carrelages surélevés, la 
supervision d’un professionnel 
vérifiant que l’installation respecte 
les réglem

entations en vigueur 
dans les différents pays est 
nécessaire.

Die K2-Doppelbodenlösung 
ist ideal für Außenprojekte, 
die Lichtspiele und 
Berieselungsanlagen vorsehen. 
Die praktische M

ontage und 
Dem

ontage des Doppelbodens 
erm

öglicht die jederzeitige 
Anpassung der Anordnung der 
darunter befindlichen Anlagen an 
die jew

eiligen Anforderungen. 

Es w
ird em

pfohlen, die auf 
den Seiten 72-77 aufgeführten 
Vorschriften einzuhalten.
Bei Verlegung von Doppelböden 
m

uss die Überprüfung durch 
einen Fachm

ann stattfinden, 
um

 sicherzustellen, dass die 
Installation den geltenden 
Vorschriften des jew

eiligen Lands 
entspricht.

La solución sobreelevada de 
K2 es ideal para proyectos 
externos com

pletados con 
juegos de luces y sistem

as 
de irrigación. La practicidad 
de m

ontaje y desm
ontaje 

del sistem
a sobreelevado 

perm
ite m

odificar en cualquier 
m

om
ento la configuración de 

los sistem
as subyacentes según 

requerim
ientos específicos.

Se recom
ienda atenerse a las 

instrucciones de páginas 72-77.
En todo caso, para la colocación 
de pavim

entos sobreelevados 
se requiere la supervisión de 
un profesional que verifique la 
observancia durante la instalación 
de las norm

as nacionales 
vigentes.

PO
SA 

SO
PRAELEVATA
con supporto

• Utile per am
bienti serviti da 

im
pianti di irrigazione per vasi 

e fioriere.
• Spazi serviti da giochi di luce 

disposti a pavim
ento.

• Spazi esterni serviti da fonti 
idriche (Fontane, rubinetti).

• Area solarium
 esterna con 

doccia.

• Exteriors w
ith irrigation 

system
s for flow

er boxes and 
pots.

• Areas w
ith ground-level 

decorative lighting.
• Outdoor areas w

ith connected 
w

ater supplies (fountains, taps).
• Sunbathing areas w

ith show
er 

facilities.

• Utile pour les pièces m
unies 

d’installations d’irrigation pour  
des vases à fleur et des 
jardinières.

• Espaces avec des jeux de 
lum

ière disposés au sol. 
• Espaces extérieurs avec des 

sources de distribution en eau 
(fontaines, robinets).

• Solarium
 à l’extérieur avec 

douche.

• Útiles para am
bientes con 

sistem
as de irrigación para 

m
aceteros y floreros.

• Espacios con juegos de 
luces en el pavim

ento.
• Espacios externos con 

fuentes hídricas (fuentes, 
grifos).

• Área solárium
 externa con 

ducha.

• Einsatz auf Räum
e m

it 
Berieselungsanlagen für Töpfe 
und Blum

enkästen.
• Räum

lichkeiten m
it 

Bodenlichtspielen.
• Außenbereiche 

m
it W

asserquellen 
(Springbrunnen, W

asserhähne).
• Solarium

bereiche im
 Freien 

m
it Dusche.

Exam
ples of uses of raised flooring to accom

m
odate system

s and facilities. Exem
ples 

d’utilisation du dallage surélevé associé aux installations. 
Beispiele für die Verw

endung von m
it Anlagen verbundenen Doppelböden.

Ejem
plos de uso de la pavim

entación sobreelevada com
binada con los sistem

as.

ESEM
PI DI UTILIZZO DELLA PAVIM

EN
TAZION

E SOPRAELEVATA ABBIN
ATA AGLI IM

PIAN
TI.

K
2

71
70



TIPO - TYPE
A

B
C

H
H1

12/8 m
m

30
150

2,5
12

8
12 m

m
30

150
3

12
11

15 m
m

30
140

3
15

12
20 m

m
30

150
4

20
18

12/8 m
m

1234

12 m
m

15 m
m

20 m
m

DISCO LIVELLATORE
Levelling disc
Disque niveleur
Selbstnivellierende Scheibe
Disco nivelador
3 m

m

Esem
pio di applicazione  

per posa con form
ato 60x60

An exam
ple of how

 to lay 60x60 tiles.

Il supporto fisso consente la posa di 
pavimenti sopraelevati da esterno 
con altezza minima dal solaio di 12 
mm. Nella necessità di spessorare 
uno o più settori di un supporto, è 
inoltre disponibile il disco livellatore 
con uno spessore di 3 mm.
I supporti sono dotati di una base 
di appoggio forata al centro per 
m

eglio adattarsi all’andam
ento del 

piano di posa. Sono form
ati da un 

pezzo unico facilm
ente frazionabile 

in quattro parti a seconda della 
posa che si deve effettuare. Inoltre 
sono dotati di quattro distanziatori 
che perm

ettono di realizzare la 
fuga tra le piastrelle. La posa 
perim

etrale e in prossim
ità degli 

angoli avviene rom
pendo il 

supporto in corrispondenza delle 
linee di taglio preincise, presenti 
nella base di appoggio com

e 
indicato nella figura sottostante.

The fixed support allow
s 

outdoor raised floors to be laid 
w

ith a m
inim

um
 height from

 
the floor of 12 m

m
. A 3 m

m
 

levelling disc is available if one 
or m

ore sectors of a support 
need shim

m
ing.

The supports feature a base 
w

ith a hole in the centre to 
adapt to the laying surface. 
They are m

ade up of a single 
piece that can be easily divided 
into four parts according to the 
laying solution required. 
In addition they feature four 
spacers for the joints betw

een 
the slabs.
The outer row

 of tiles and those 
near the corners can be laid by 
breaking the support along the 
pre-scored lines on the base, as 
show

n in the figure below
.

Le support fixe perm
et la pose 

de carrelages surélevés pour 
l’extérieur à une hauteur m

inim
ale 

du plancher de 12 m
m

. 
Pour m

ajorer l’épaisseur d’un ou 
plusieurs secteurs d’un support, 
on fournit égalem

ent le disque 
niveleur d’une épaisseur de 3 m

m
.

Les supports sont m
unis d’une 

base d’appui percée au centre 
pour m

ieux s’adapter à l’évolution 
du plan de pose. Ils sont 
égalem

ent form
és d’une pièce 

unique facilem
ent fractionnable 

en quatre parties suivant la 
pose qu’on doit réaliser. Ils sont 
égalem

ent m
unis de quatre 

entretoises qui perm
ettent de 

réaliser le joint entre les carreaux. 
La pose sur le périm

ètre et à 
proxim

ité des coins est réalisée en 
interrom

pant le support au niveau 
des lignes de coupe pré-incisées, 
présentes sur la base d’appui 
d’après la figure ci-après.

Die ortsfeste Halterung erm
öglicht 

die Verlegung von Hohlraum
böden 

im
 Außenbereich m

it einer M
in-

desthöhe zur Decke von 12 m
m

. 
Bei Notw

endigkeit eines Anbrin-
gens von Abstandhaltern in einem

 
oder m

ehreren Bereichen steht 
außerdem

 die Nivellierscheibe m
it 

einer Dicke von 3 m
m

 zur Verfü-
gung. Die Halterungen verfügen 
über einen in der M

itte gelochten 
Fuß, um

 sich besser dem
 Verlauf 

der Verlegefläche anzupassen. 
Sie bestehen aus einem

 Teil der je 
nach der vorzunehm

enden Verle-
gew

eise in vier Elem
ente zerlegt 

w
erden kann. Außerdem

 sind vier 
Abstandhalter vorhanden, die die 
Ausbildung der Fuge zw

ischen den 
Fliesen erlauben. Die Verlegung an 
den Rändern und in den Ecken er-
folgt durch Abknicken der Stütze an 
den voreingeschnittenen Linien, die 
an der Stützbasis vorhanden sind, 
so w

ie es in der unten stehenden 
Abbildung gezeigt w

ird.

El soporte fijo perm
ite la 

colocación de pavim
entos 

sobreelevados externos con altura 
m

ínim
a del estrato de 12 m

m
.  

Si se hace necesario aum
entar 

uno o varios sectores de un 
soporte es posible utilizar el disco 
nivelador con espesor de 3 m

m
.

Los soportes están provistos de 
una base de apoyo perforada en el 
centro para una m

ejor adaptación 
al estado del plano de colocación. 
Son form

atos de pieza única 
fácilm

ente fraccionables en cuatro 
partes, en función de la colocación 
que se debe efectuar. 
Adem

ás, cuentan con cuatro 
separadores que perm

iten realizar 
la junta entre las baldosas. 
La colocación perim

etral y en 
proxim

idad de las esquinas se 
efectúa rom

piendo el soporte en 
correspondencia con las líneas 
de división precortadas presentes 
en la base de apoyo, tal com

o se 
indica en la figura subyacente.

EH
12 - EH

 15 - EH
20

C

H

H
1

B

A

 D
isco livellatore

14-15

0,3

SUPPORTI FISSI
S

U
PPO

RTS
 W

ITH
 FIX

ED
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EIG
H

T
V

ÉR
IN

S
 FIX
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FESTE TR

Ä
G

ER
S

U
PO

RTES
 FIJO

S

D
isco livellatore
Levelling disc

D
isque niveleur

S
elbstnivellierende S

cheibe
D

isco nivelador

S
upporto fisso
Fixed support

Vérin fixe
Fester Träger
S

oporte fijo

Corretto utilizzo del supporto fisso 
per la posa perim

etrale.
Correct use of the fixed pedestals for 
laying around the perim

eter.

Corretta asportazione delle alette 
preincise per l’utilizzo perim

etrale 
del supporto.
Proper rem

oval of the pre-scored 
tabs for use of the support around 
the perim

eter.

Esem
pio di applicazione per posa 

con form
ato 60x60

An exam
ple of how

 to lay 60x60 tiles.

25-40 m
m

40-70 m
m

60-100 m
m

DISCO LIVELLATORE IN
 GOM

M
A

Rubber shim
Disque niveleur en caoutchouc
Selbstnivellierende Gum

m
ischeibe

Disco nivelador de gom
a

2 m
m

 e 3 m
m

Il supporto è stato concepito per 
la posa su qualsiasi superficie, 
consentendo l’ispezione degli 
im

pianti sottostanti senza 
dem

olizioni.
Il supporto regolabile con 
testa fissa rotante perm

ette 
la regolazione in altezza, per 
m

ezzo dell’apposita chiave di 
regolazione, senza dovere togliere 
la pavim

entazione appena posata, 
garantendo quindi un elevato 
risparm

io in term
ini di tem

po e 
di costi. Per effettuare la posa in 
prossim

ità di angoli o m
uretti è 

necessario spezzare due o tutti e 
quattro gli spaziatori presenti sulla 
testa di appoggio del supporto. 
La posa in prossim

ità di spigoli 
avviene allontanando la 
posizione dei supporti dal m

uro e 
posizionando gli stessi all’interno 
del perim

etro della piastrella.

The support is designed for use on 
all surfaces, allow

ing inspection 
of the underlying system

s w
ithout 

the need to dem
olish the floor.

The adjustable support w
ith 

rotating fixed head allow
s height 

adjustm
ent using the special key, 

w
ithout having to rem

ove the laid 
floor, thus guaranteeing great 
savings in term

s of tim
e and cost. 

For laying near w
alls or corners 

tw
o or all four spacers on the 

head of the support m
ust be 

broken off. 
W

hen laying near corners, the 
supports m

ust be m
oved aw

ay 
from

 the w
all and positioned 

inside the perim
eter of the slab.

Le support a été conçu pour 
la pose sur toute surface, 
perm

ettant l’inspection des 
installations situées en dessous, 
sans dém

olitions.
Le support réglable avec tête fixe 
tournante perm

et le réglage en 
hauteur, au m

oyen de la clé de 
réglage, sans enlever le pavage 
qu’on vient de poser, garantissant 
ainsi d’im

portantes économ
ies de 

tem
ps et de coûts. 

Pour effectuer la pose à proxim
ité 

de coins ou de m
urets, il est 

nécessaire de rom
pre deux ou les 

quatre entretoises présentes sur 
la tête d’appui du support. 
La pose à proxim

ité d’arêtes 
est réalisée en éloignant la 
position des supports du m

ur et 
en positionnant ces derniers à 
l’intérieur du périm

ètre du carreau.

Die Halterung w
urde zur 

Aufstellung auf jedem
 Untergrund 

ausgelegt, so dass die Überprüfung 
der darunter befindlichen Anlagen 
ohne Abbau der Struktur m

öglich ist.
Die verstellbare Halterung m

it 
ortsfestem

, drehbarem
 Kopf 

erlaubt eine Auslenkung in der 
Höhe m

it Hilfe des entsprechenden 
Einstellschlüssels, ohne den gerade 
erst verlegten Boden entfernen zu 
m

üssen. 
Auf diese W

eise w
ird eine hohe 

Ersparnis in Bezug auf die Zeit und 
die Kosten garantiert. 
Bei Verlegung in der Nähe von 
Ecken oder M

auern m
üssen zw

ei 
oder alle vier Abstandshalteflügel 
am

 Stützkopf der Halterung 
abgeknickt w

erden. 
Die Verlegung an Kanten erfolgt 
durch Versetzen der Halterungen 
von der M

auer und ihre Anbringung 
im

 Inneren des Um
fangs der Fliese. 

El soporte ha sido calculado 
para colocación sobre cualquier 
superficie, perm

itiendo la 
inspección de los sistem

as 
subyacentes sin necesidad de 
dem

olición.
El soporte regulable de cabezal 
fijo giratorio perm

ite efectuar la 
regulación de la altura, m

ediante 
la respectiva llave de regulación, 
sin necesidad de retirar el 
pavim

ento recién colocado, 
garantizando así un elevado ahorro 
en térm

inos de tiem
pos y costos. 

Para efectuar la colocación en 
proxim

idad de esquinas o m
uros 

es necesario quebrar dos o los 
cuatro espaciadores presentes en 
el cabezal de apoyo del soporte. 
La colocación en proxim

idad de 
esquinas se efectúa alejando la 
posición de los soportes respecto 
del m

uro y posicionándolos dentro 
del perím

etro de la baldosa.

SUPPORTO REGOLABILE CON TESTA FISSA ROTANTE
ADJU

STABLE PAVIN
G

 SU
PPO

RT W
ITH RO

TATIN
G

 FIXED HEAD
 

VÉRIN
 RÉG

LABLE À TÊTE FIXE RO
TATIVE

EIN
STELLBARER TRÄG

ER M
IT FESTEM

 DREHKO
PF

SO
PO

RTE REG
U

LABLE CO
N

 CABEZAL FIJO
 G

IRATO
RIO

S
upporto regolabile

S
elf-levelling support . Vérin auto-nivelant

S
elbstnivellierender Träger . S

oporte regulable
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Centro pavim
ento

In the m
iddle

Centre du plancher
M

itte des Bodenbelags
Centro pavim

ento

Angolo m
uro

At corner
Coin du m

ur
W

andecke
 Esquina m

uro

Bordo m
uro

Along the w
all

Bord du m
ur

W
andkante

Borde m
uro

11
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11 1 1 1

13 2
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37,5-50 m
m

50-75 m
m
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Il supporto dispone di una testa 
autolivellante che com

pensa 
autom

aticam
ente pendenze fino 

al 5%
 ed è regolabile in altezza. 

La caratteristica principale è 
l’anello centrale che ne perm

ette 
la regolazione in altezza, per 
m

ezzo dell’apposita chiave di 
regolazione, senza dovere togliere 
la pavim

entazione appena posata, 
garantendo quindi un elevato 
risparm

io in term
ini di tem

po 
e di costi. Il supporto è stato 
concepito per la posa su qualsiasi 
superficie, consentendo l’ispezione 
degli im

pianti sottostanti senza 
dem

olizioni. Per effettuare la posa 
in prossim

ità di angoli o m
uretti è 

necessario spezzare due o tutti e 
quattro gli spaziatori presenti sulla 
testa di appoggio del supporto. 
La posa in prossim

ità di spigoli 
avviene allontanando la 
posizione dei supporti dal m

uro e 
posizionando gli stessi all’interno 
del perim

etro della piastrella.

The support features a self-
levelling head that autom

atically 
com

pensates slopes up to 5%
 and 

is adjustable in height. 
The m

ain characteristic is the 
central ring that allow

s it to be 
adjusted in height using the 
special key, w

ithout having 
to rem

ove the laid floor, thus 
guaranteeing great savings in 
term

s of tim
e and cost.

The support has been designed 
for use on all surfaces, allow

ing 
the inspection of the underlying 
system

s w
ithout the need to 

dem
olish the floor. For laying near 

w
alls or corners, tw

o or all four 
spacers on the head of the support 
m

ust be broken off. 
W

hen laying near corners the 
supports m

ust be m
oved aw

ay 
from

 the w
all and positioned 

inside the perim
eter of the slab.

Le support est m
uni d’une tête 

autoniveleuse qui com
pense 

autom
atiquem

ent les inclinaisons 
jusqu’à 5%

 et il est réglable 
en hauteur. La principale 
caractéristique est l’anneau 
central qui en perm

et le réglage 
en hauteur, au m

oyen de la clé de 
réglage prévue, sas devoir enlever 
le carrelage qu’on vient de poser, 
garantissant ainsi des économ

ies 
im

portantes en term
es de tem

ps 
et de coûts.
Le support a été conçu pour la 
pose sur toute surface, perm

ettant 
l’inspection des circuits situés en 
dessous sans dém

olitions. 
Pour la pose à proxim

ité d’angles 
ou de m

urets, il est nécessaire 
de rom

pre deux ou les quatre 
entretoises présentes sur la tête 
d’appui du support. La pose à 
proxim

ité d’arêtes est réalisée en 
éloignant les supports du m

ur et 
en les positionnant à l’intérieur du 
périm

ètre du carreau.

Die Halterung verfügt über einen 
selbstnivellierenden Kopf, der 
autom

atisch Gefälle von bis zu 5%
 

ausgleicht sow
ie in der Höhe. 

Die Haupteigenschaft besteht 
darin, dass der m

ittlere Ring, der das 
Einstellen in der Höhe m

it dem
 dazu 

dienenden Schlüssel erm
öglicht, 

ohne dass dabei der gerade verlegte 
Bodenbelag entfernt w

erden m
uss, 

w
odurch so eine hohe Einsparung 

hinsichtlich Zeit und Kosten garan-
tiert w

ird. Die Halterung w
urde für 

die Verlegung auf einer beliebigen 
Oberfläche ausgelegt, w

odurch die 
zerstörungsfreie Kontrolle der darun-
ter befindlichen Anlagen erm

öglicht 
w

ird. Zur Verlegung in der Nähe von 
Ecken oder M

auern ist es notw
endig, 

zw
ei oder alle vier Abstandhalter 

am
 Auflagekopf der Halterung zu 

brechen. Die Verlegung in der Nähe 
von Ecken erfolgt durch Entfernen 
der Position der Halterungen von 
der W

and und deren Positionierung 
innerhalb des Um

fangs der Fliese.

El soporte dispone de un cabezal 
autonivelador che com

pensa auto-
m

áticam
ente inclinaciones de hasta 

el 5 %
 y cuenta con altura regulable. 

Su característica principal es el anillo 
central que perm

ite regular su altura 
m

ediante la respectiva llave de 
regulación, sin necesidad de retirar 
la pavim

entación recién colocada, 
garantizando así un elevado ahorro 
en térm

inos de tiem
po y de costos. 

El soporte ha sido diseñado para la 
colocación sobre cualquier superficie, 
perm

itiendo la inspección de los 
sistem

as subyacentes sin efectuar 
dem

olición. Para efectuar la colo-
cación en proxim

idad de esquinas o 
m

uros es necesario rom
per dos o los 

cuatro espaciadores presentes en 
el cabezal de apoyo del soporte. La 
colocación en proxim

idad de esqui-
nas se efectúa alejando la posición 
de los soportes respecto del m

uro y 
posicionando los m

ism
os dentro del 

perím
etro de la baldosa.

S
upporto autolivellante

A
djustable support . Vérin réglable

H
öhenverstellbarer Träger . S

oporte autonivelador

SUPPORTO REGOLABILE CON TESTA AUTOLIVELLANTE
CLIP DISTANZIATRICE PERIM

ETRALE

CLIP TAM
PONAM

ENTO PERIM
ETRALE

Testa autolivellante
Auto-levelling head . Tête auto-nivelante
Selbstnivellierender Kopf
Cabezal autonivelador

Supporto regolabile
Adjustable support . Vérin réglable
Höhenverstellbarer Träger
Soporte regulable

Im
perm

eabilizzazione
W

aterprofing
Im

perm
éabilisation
Abdichtung

Im
perm

eabilización

0 - 5 %

È un accessorio realizzato in acciaio 
inox, che permette di stabilizzare 
la pavimentazione sopraelevata, 
mantenendo uno spazio regolare di 
15 mm lungo tutto il perimetro della 
zona da pavimentare, utile per evitare 
il contatto delle piastrelle con il muro 
permettendo, al tempo stesso, il 
corretto drenaggio delle acque. 
È com

patibile con i supporti 
in gam

m
a ed è dotata di un 

am
m

ortizzatore elastico che 
perm

ette la regolazione delle 
dilatazioni longitudinali e 
trasversali della pavim

entazione.

This stainless steel clip, for 
stabilising raised floors w

hilst 
m

aintaining a regular gap of  
15 m

m
 all around, prevents contact 

of tiles w
ith the w

all and allow
s 

for effective drainage of w
ater. 

It is com
patible w

ith all available 
supports and features a flexible 
dam

per that allow
s for regulation 

of any longitudinal and transverse 
expansion of the floor.

This system
 is useful w

hen there 
is no perim

eter w
all. It is an 

effective and elegant solution 
for finishing off the floor around 
its sides. 
The clips are m

ade of stainless 
steel. They secure the supports 
to the perim

eter filling m
aterial, 

w
hich is m

ade of the sam
e 

m
aterial as the floor, appropriately 

cut to m
easure.

Utile quando la pavim
entazione 

sopraelevata è in assenza di m
uro 

perim
etrale, è una soluzione 

efficacie ed elegante che perm
ette 

di chiudere la pavim
entazione 

lungo i bordi laterali. Le clips 
sono realizzate in acciaio inox, 
e perm

ettono di bloccare in 
m

aniera elastica ai supporti 
il tam

ponam
ento perim

etrale 
realizzato con il m

edesim
o fondo 

utilizzato per la pavim
entazione e 

tagliato a m
isura.

Il s’agit d’un accessoire en acier 
inox qui perm

et de stabiliser le 
sol surélevé en m

aintenant un 
espace régulier de 15 m

m
 sur tout 

le périm
ètre de la zone à carreler 

afin d’éviter tout contact entre 
les carreaux et le m

ur et d’obtenir 
ainsi un drainage parfait des eaux. 
Cet accessoire, com

patible avec 
les supports de la gam

m
e, est 

doté d’un am
ortisseur élastique 

qui perm
et le réglage des 

dilatations longitudinales et 
transversales du carrelage.

Diese Edelstahlklammer ermöglicht 
die Stabilisierung des Doppelbodens, 
indem am Außenrand des zu 
erstellenden Fußbodens ein 
gleichmäßiger Abstand von 15 mm

 
hergestellt wird, sodass die Fliesen 
nicht in direkten Kontakt mit der 
W

and geraten und gleichzeitig eine 
korrekte W

asserableitung erfolgen 
kann. Die Klammer ist mit den 
lieferbaren Stützauflagen kompatibel 
mit einem elastischen Dämpfer 
ausgestattet, der die Regulierung 
der Längs- und Querausdehnung des 
Fußbodens ermöglicht. 

Es un accesorio realizado en 
acero inox que permite estabilizar 
la pavimentación sobreelevada 
manteniendo un espacio regular de 
15 mm a lo largo de todo el perímetro 
de la zona a pavimentar, útil para 
evitar el contacto de las baldosas 
con el muro, permitiendo además el 
correcto drenaje de las aguas. 
Es com

patible con los soportes 
de la gam

a y cuenta con un 
am

ortiguador elástico que perm
ite 

la regulación de las dilataciones 
longitudinales y transversales de la 
pavim

entación.

En cas de sol surélevé sans m
ur 

périm
étrique, cet accessoire 

représente une solution efficace 
et élégante qui perm

et le ferm
er 

le sol le long des bords latéraux. 
Les clips sont en acier inox et 
perm

ettent de fixer élastiquem
ent 

aux supports le tam
ponnem

ent 
périm

étrique com
posé de la 

m
êm

e chape utilisée pour le 
carrelage et découpée sur m

esure.

Diese Klammer ist eine wirksame 
und elegante Lösung, wenn der 
Doppelboden nicht durch W

ände 
eingegrenzt wird, da er einen 
Abschluss des überhöhten Fußbodens 
entlang der Seitenränder ermöglicht. 
Die Edelstahlklammern ermöglichen 
eine elastische Blockierung der 
Seitenpufferung an die Träger; der 
Puffer ist aus demselben M

aterial 
wie der Fußboden gefertigt und auf 
M

aß geschnitten.

Útil cuando la pavim
entación 

sobreelevada está desprovista de 
m

uro perim
etral, representa una 

solución eficaz y elegante que 
perm

ite cerrar la pavim
entación en 

sus bordes laterales. Estos clips, 
realizados en acero inox, perm

iten 
fijar a los soportes de m

anera 
elástica el cierre perim

etral, 
realizado con el m

ism
o fondo 

utilizado para la pavim
entación y 

cortado a m
edida.

3
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Corretta asportazione delle alette preincise per 
l’utilizzo perim

etrale del supporto.
Proper rem

oval of the pre-scored tabs for use of the 
support around the perim

eter.

Esem
pio di applicazione per posa con form

ato 60x60
An exam

ple of how
 to lay 60x60 tiles.

Centro pavim
ento

In the m
iddle

Centre du plancher
M

itte des Bodenbelags
Centro pavim

ento

Angolo m
uro

At corner
Coin du m

ur
W

andecke
 Esquina m

uro

Bordo m
uro

Along the w
all

Bord du m
ur

W
andkante

Borde m
uro

13 2

75
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Le seguenti specifiche tecniche di 
utilizzo non sono da ritenersi 
valide per i m

ercati USA, 
CANADA, OCEANIA. Per questi 
mercati fare riferimento al catalogo 
specifico, consultare il sito  
w

w
w.keope.com

 oppure 
chiedere inform

azioni agli uffici 
com

m
erciali di Ceram

iche Keope.

The following technical 
specifications relating to use do 
not apply for the USA, CANADA, 
and OCEANIA m

arkets. For these 
markets, reference must be made 
to the specific catalogues. Visit the 
site www.keope.com or contact the 
Ceramiche Keope sales department 
for more information.

Les spécifications techniques 
suivantes d’utilisation ne sont 
pas valables pour le m

arché 
AM

ÉRICAIN
, LE CAN

ADA, 
L’OCÉAN

IE. Pour ces marchés, 
consulter le catalogue spécifique, 
le site www.keope.com ou bien 
demander des informations aux bureaux 
commerciaux de Ceramiche Keope.

Die nachfolgenden technischen 
Spezifikationen sind nicht für die 
VEREINIGTEN STAATEN,  
KANADA UND OZEANIEN gültig.  
Für diese M

ärkte siehe den spezi-
fischen Katalog, die W

ebsite  
w

w
w.keope.com

 bzw.  
Informationen in den Vertriebsbüros 
der Fa. Ceramiche Keope anfordern.

Las siguientes especificaciones 
técnicas de uso no deben considerarse 
válidas para los mercados de EE.UU, 
CANADÁ y OCEANÍA. Para estos 
mercados véase el catálogo específico, 
consultando el sitio www.keope.com, 
o bien solicitar informaciones a las 
oficinas comerciales  
de Ceramiche Keope.

 Solo su ordinazione . Available by order only 

Dorso con rete di fibra di vetro.
Rear w

ith fibreglass m
esh.

Dos avec filet en fibre de verre.
Rückseite m

it Glasfasernetz.
Dorso con red de fibra de vidrio.

Dorso rinforzato con lam
ina di acciaio zincato.

Rear reinforced w
ith galvanised steel sheet. 

Dos renforcé avec une lam
e d’acier galvanisé.

Rückseite m
it verzinktem

 Stahlblech verstärkt.
Dorso reforzado con acero galvanizado.
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È bene prevedere le opportune 
pendenze trasversali e 
longitudinali da realizzare durante 
il livellam

ento o la com
pattazione 

per ottenere un drenaggio 
ottim

ale del piano di calpestio. 
Si raccom

anda di prevedere un 
substrato realizzato con m

ateriali 
drenanti per facilitare il deflusso 
dell’acqua ed evitarne il ristagno. 
Inoltre si consiglia una posa con 
fuga m

inim
a di 3 m

m
. 

Vista la caratteristica di 
ingelività del gres porcellanato, 
la serie K2 ha il valore relativo 
all’assorbim

ento d’acqua 
praticam

ente nullo. 
Tale proprietà potrebbe 
com

portare ristagni di acqua 
localizzati sulla pavim

entazione, 
indipendentem

ente dalla 
realizzazione di una posa a regola 
d’arte del m

ateriale.

NOTA: Per ulteriori dettagli e 
specifiche tecniche riguardanti 
la rete plus o il foglio di acciaio 
zincato, prego contattare Ceram

iche 
Keope. Ceram

iche Keope è 
responsabile esclusivam

ente nel 
caso in cui fornisca l’intero sistem

a 
(piastrella + rete plus o foglio di 
acciaio zincato). 
Keope non può essere ritenuta 
responsabile per sistem

i di rinforzo 
delle lastre che non ha fornito.

In caso di rottura, la lastra deve 
essere sostituita im

m
ediatam

ente.

NOTE: For any detail and technical 
specification concerning the fiber 
m

esh plus or the galvanized steel 
sheet, please contact Ceram

iche 
Keope. Ceram

iche Keope is 
responsible only if it supplies the 
w

hole system
 (tile + fiber m

esh plus 
or galvanized sheet). Keope cannot 
be held responsible for reinforcing 
system

s that has not supplied.

In case of breakage, tile m
ust be 

replaced im
m

ediately.

REM
ARQUE: Pour de plus am

ples 
détails sur les spécificités 
techniques du treillis plus ou de la 
plaque en acier zingué, nous vous 
invitons à contacter Ceram

iche 
Keope. Ceram

iche Keope n’est 
tenue responsable que dans le cas 
où elle fournit le systèm

e com
plet 

(dalle + treillis plus ou plaque d’acier 
zingué). 
Keope décline toute responsabilité 
en cas de renforts de dalles non 
fournis par ses soin.

En cas de casse, la dalle doit être 
rem

placée im
m

édiatem
ent.

HINW
EIS: Für jedes Detail und die 

technischen Vorgaben zum
 GFK-Netz 

Plus oder zum
 verzinkten Blech, 

w
enden Sie sich bitte an Ceram

iche 
Keope. Ceram

iche Keope haftet 
ausschließlich bei Lieferung des 
gesam

ten System
s (Platte + GFK-

Netz Plus oder verzinktes Blech). 
In keinem

 Fall kann Keope für 
nicht von Keope selbst gelieferte 
Verstärkungssystem

e haftbar 
gem

acht w
erden.

Bei Bruch, m
uss die Fliese sofort 

ersetzt w
erden.

NOTA: Para m
ayores detalles y 

especificaciones técnicas sobre la red 
plus o la hoja de acero galvanizado, 
sírvase contactar con Ceram

iche 
Keope. Ceram

iche Keope es 
responsable exclusivam

ente en caso 
de sum

inistrar el sistem
a com

pleto 
(baldosas + red plus u hoja de acero 
galvanizado). 
Keope declina eventuales 
responsabilidades en cuanto a empleo 
de sistemas de refuerzo de las planchas 
no suministrados por Keope misma.

En caso de rotura, la plancha debe ser 
sustituida de inm

ediato.

It is advisable to create the 
appropriate transverse and 
longitudinal gradients during 
levelling or com

pacting, in order 
to ensure optim

al drainage of 
the floor. 
W

e recom
m

end the 
incorporation of a drainage 
substrate in order to facilitate 
runoff and prevent w

ater 
pooling. It is also advisable to 
lay the tiles w

ith a m
inim

um
 

joint of 3 m
m

.

Given the frost resistance of 
porcelain stonew

are, the K2 
series offers a w

ater absorption 
value of practically zero. 
This property could lead to 
localised pooling of w

ater on the 
floor, even if the tiles are laid 
properly.

On conseille de prévoir des 
inclinaisons transversales et 
longitudinales opportunes à 
réaliser au cours du nivellem

ent 
et du com

pactage pour obtenir 
un drainage optim

al du plan de 
piétinem

ent. 
On recom

m
ande de prévoir 

un substrat réalisé avec des 
m

atériaux drainants pour favoriser 
l’écoulem

ent de l’eau et en éviter la 
stagnation. On conseille égalem

ent 
une pose avec un joint m

inim
al de 

3 m
m

.

Vu le caractère ingélif du grès 
céram

e, la valeur d’absorption 
de l’eau de la série K2 est 
pratiquem

ent nulle. Cette propriété 
pourrait provoquer des stagnations 
d’eau localisées sur le carrelage, 
indépendam

m
ent de la réalisation 

d’une pose du m
atériel dans les 

règles de l’art.

Bei der Nivellierung und 
Kom

paktierung m
üssen die 

notw
endigen Quer- und 

Längsneigungen geschaffen 
w

erden, dam
it die 

ordnungsgem
äße Drainage der 

Lauffläche m
öglich ist. Es w

ird 
em

pfohlen einen aus drainierendem
 

M
aterial bestehenden Unterboden 

vorzusehen, um
 das Abfließen des 

W
assers zu erleichtern und ein 

Anstauen zu verm
eiden. Außerdem

 
w

ird die Verlegung m
it einer 

M
indestfuge von 3 m

m
 em

pfohlen.

Aufgrund der Frostbeständigkeit 
des Feinsteinzeugs hat die Serie K2 
einen W

asseraufnahm
ew

ert von 
praktisch Null. Diese Eigenschaft 
könnte, selbst bei fachgerechter 
Verlegung des M

aterials, zum
 

Anstauen des W
assers auf dem

 
Boden führen.

Es conveniente prever las 
adecuadas inclinaciones 
transversales y longitudinales a 
realizar durante la nivelación o 
la com

pactación a fin de obtener 
un drenaje optim

izado del plano 
de tránsito. Se recom

ienda 
instalar una subcapa realizada 
con m

ateriales drenantes para 
facilitar la evacuación del agua y 
evitar estancam

ientos. Adem
ás se 

aconseja efectuar la colocación con 
fuga m

ínim
a de 3 m

m
. 

Vista la característica de 
resistencia al hielo del gres 
porcelánico, la serie K2 tiene valor 
relativo a la absorción de agua 
prácticam

ente nulo. 
Esta propiedad podría determ

inar 
estancam

ientos de agua 
localizados sobre el pavim

ento, 
independientem

ente de la efectiva 
correcta colocación del m

aterial.

AVVERTENZE PER COM
M

ITTENTI E PROGETTISTI.

DIM
EN

SION
E

SIZE
FIN

O A 2 cm
 

UP TO 2 cm
 . ( 3/4 ”)

DA 2 cm
 A 10 cm

*
FROM

 2 cm
 ( 3/4 ”) TO 10 cm

 (4”)*
DA 10 cm

 A 10 cm
*

FROM
 10 cm

 (4”) TO 30 cm
 (12”)*

60x120 cm
 . 24”x48” (N

OM
IN

ALE) (RATED)
45x90 cm

 . 18”x36” (N
OM

IN
ALE) (RATED)

6 PIEDI PER LASTRA
6 SUPPORTS PER SLAB

6 PIEDI
3,4 PZ/m

2 - 60x120
6.0 PZ/m

2 - 45x90

6 SUPPORTS
3,4 PCS/m

2 - 60x120
6.0 PCS/m

2 - 45x90

6 PIEDI
3,4 PZ/m

2 - 60x120
6.0 PZ/m

2 - 45x90
+ RETE PLUS O ACCIAIO ZIN

CATO 

6 SUPPORTS 
3.4 PCS/m

2 - 60x120
6.0 PCS/m

2 - 45x90
+ FIBER M

ESH PLUS 
OR GALVAN

IZED STEEL SHEET 

6 PIEDI
3,4 PZ/m

2 - 60x120
6.0 PZ/m

2 - 45x90
+ RETE PLUS O ACCIAIO ZIN

CATO 

6 SUPPORTS 
3.4 PCS/m

2 - 60x120
6.0 PCS/m

2 - 45x90
+ FIBER M

ESH PLUS 
OR GALVAN

IZED STEEL SHEET 

30x120 cm
 . 12”x48” (N

OM
IN

ALE) (RATED)
40x120 cm

 . 16”x48” (N
OM

IN
ALE) (RATED)

6 PIEDI PER LASTRA
6 SUPPORTS PER SLAB

6 PIEDI 
7 PZ/m

2

6 SUPPORTS 
7 PCS/m

2

6 PIEDI 
7 PZ/m

2

+ RETE PLUS O ACCIAIO ZIN
CATO 

6 SUPPORTS 
7 PCS/m

2 

+ FIBER M
ESH PLUS 

OR GALVAN
IZED STEEL SHEET 

6 PIEDI 
7 PZ/m

2

+ RETE PLUS O ACCIAIO ZIN
CATO 

6 SUPPORTS 
7 PCS/m

2 

+ FIBER M
ESH PLUS 

OR GALVAN
IZED STEEL SHEET 

75x75 cm
 . 30”x30” (N

OM
IN

ALE) (RATED) 
90x90 cm

 . 36”x36” (N
OM

IN
ALE) (RATED) 

4 PIEDI PER LASTRA
4 SUPPORTS PER SLAB 

4 PIEDI
3 PZ/m

2

4 SUPPORTS
3 PCS/m

2

N
ON

 APPLICABILE
N

OT APPLICABLE
N

ON
 APPLICABILE

N
OT APPLICABLE

60x60 cm
 24”x24” (N

OM
IN

ALE) (RATED) 
4 PIEDI PER LASTRA

4 SUPPORTS PER SLAB 
4 PIEDI

3.4 PZ/m
2

4 SUPPORTS
3.4 PCS/m

2

4 PIEDI
3.4 PZ/m

2

4 SUPPORTS
3.4 PCS/m

2

4 PIEDI
3.4 PZ/m

2

+ RETE PLUS O ACCIAIO ZIN
CATO 

4 SUPPORTS 
3.4 PCS/m

2

+ FIBER M
ESH PLUS 

OR GALVAN
IZED STEEL SHEET  

QUANDO L’APPLICAZIONE 
DELLE LASTRE IN 20 M

M
. 

PREVEDE L’UTILIZZO DEL 
PRODOTTO CERAM

ICO IN 
TERM

INI STRUTTURALI, SI 
RACCOM

ANDA AL PROGETTISTA 
E/O COM

M
ITTENTE UNA ATTENTA 

VALUTAZIONE DEI REQUISITI DEL 
PROGETTO IN RELAZIONE ALLE 
CARATTERISTICHE TECNICHE 
DELLE LASTRE. IN PARTICOLARE, 
AL FINE DI EVITARE IL RISCHIO 
DI DANNI A PERSONE O COSE IL 
PRODUTTORE RACCOM

ANDA:
• SE L’APPLICAZIONE PREVEDE 

LA POSA SOPRAELEVATA, 
TENENDO CONTO CHE UNA 
PIASTRELLA POTREBBE 
ROM

PERSI IN SEGUITO 
ALLA CADUTA SU DI ESSA 
DI UN CORPO PESANTE, 
VERIFICARE ANTICIPATAM

ENTE 
LA DESTINAZIONE D’USO 
SPECIFICA E ATTENERSI 
ALLA TABELLA ISTRUZIONI 
DI POSA SOPRAELEVATA DI 
SEGUITO RIPORTATA OVE, IN 
DETERM

INATE CONDIZIONI, 
È PREVISTA L’APPLICAZIONE 
DI UN RINFORZO SUL RETRO 
DELLA PIASTRELLA (RETE PLUS 
O ACCIAIO ZINCATO) FORNITO 
DAL PRODUTTORE;

• CON RIFERIM
ENTO ALLE 

PAVIM
ENTAZIONI POSATE IN 

QUOTA, CON QUALUNQUE 
SISTEM

A DI POSA A SECCO O 
SOPRAELEVATA, RISPETTARE 
LE SPECIFICHE NORM

ATIVE 
E CONDIZIONI D’USO LOCALI 
RIGUARDANTI, TRA L’ALTRO, 
A TITOLO ESEM

PLIFICATIVO, 
L’AZIONE DEL VENTO, IL 
CARICO STRUTTURALE, LE 
AZIONI SISM

ICHE, ECC.;
IL M

ANCATO RISPETTO 
DELLE RACCOM

ANDAZIONI 
SOPRARIPORTATE POSSONO 
PORTARE AD UN UTILIZZO 
IM

PROPRIO DEL PRODOTTO E 
CAUSARE EVENTUALM

ENTE GRAVI 
DANNI A PERSONE O COSE.

LORSQUE LA M
ISE EN 

Œ
UVRE DE DALLES DE 20 

M
M

 PRÉVOIT L’UTILISATION 
DU PRODUIT CÉRAM

IQUE 
EN TERM

ES STRUCTURELS, 
IL EST RECOM

M
ANDÉ AUX 

CONCEPTEURS, M
AÎTRES 

D’Œ
UVRE ET/OU AUX M

AÎTRES 
D’OUVRAGE DE FAIRE UNE 
ÉVALUATION SCRUPULEUSE 
DU CAHIER DES CHARGES 
DU PROJET EU ÉGARD AUX 
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 
DES DALLES. EN PARTICULIER, 
AFIN D’ÉVITER LE RISQUE DE 
DOM

M
AGES AUX PERSONNES 

OU AUX BIENS, LE FABRICANT 
RECOM

M
ANDE :

• SI LA M
ISE EN Œ

UVRE PRÉVOIT 
UNE POSE SURÉLEVÉE, EN 
TENANT COM

PTE QU’UN 
CARREAU POURRAIT SE 
CASSER SUITE À LA CHUTE 
D’UN CORPS LOURD, DE 
VÉRIFIER EN AVANCE LA 
DESTINATION D’USAGE 
SPÉCIFIQUE ET DE SE 
CONFORM

ER AU TABLEAU 
D’INSTRUCTIONS DE POSE 
SURÉLEVÉE REPRODUIT 
CI-APRÈS, OÙ, DANS DES 
CONDITIONS DÉTERM

INÉES, 
IL EST PRÉVU DE RAJOUTER 
UN RENFORCEM

ENT SUR LE 
REVERS DU CARREAU (DOUBLE 
FILET OU ACIER ZINGUÉ), 
FOURNI PAR LE FABRICANT.

• CONCERNANT LE DALLAGE 
POSÉ EN ÉTAGES, QUELQUE 
SOIT LE SYSTÈM

E DE 
POSE SANS COLLAGE 
UTILISÉ, DE RESPECTER LES 
SPÉCIFICATIONS DES NORM

ES 
ET LES CONDITIONS LOCALES 
D’EM

PLOI, ENTRE AUTRE, À 
TITRE D’EXEM

PLE, L’ACTION 
DU VENT, LE CHARGEM

ENT 
STRUCTUREL, LES ACTIONS 
SISM

IQUES, ETC.
LE NON RESPECT DES 
RECOM

M
ANDATIONS 

REPRODUITES CI-DESSUS 
PEUT CONDUIRE À UN USAGE 
IM

PROPRE DU PRODUIT ET 
ÉVENTUELLEM

ENT CAUSER 
DE GRAVES DOM

M
AGES AUX 

PERSONNES OU AUX BIENS.

IF THE APPLICATION OF THE 
20 M

M
 SLABS FORESEES THE 

CERAM
IC PRODUCT USED IN 

STRUCTURAL INSTALLATIONS, 
THE PROJECT ENGINEER 
AND/OR CUSTOM

ER M
UST 

CAREFULLY ASSESS THE PROJECT 
REQUIREM

ENTS W
ITH REGARD TO 

THE TECHNICAL SPECIFICATIONS 
OF THE SLABS. TO PREVENT THE 
RISK OF DAM

AGE OR INJURY, THE 
M

ANUFACTURER RECOM
M

ENDS:
• W

ITH REGARD TO A RAISED 
FLOOR INSTALLATION 
A CERAM

IC SLAB M
AY 

FRACTURE ON IM
PACT IF A 

HEAVY OBJECT FALLS ON 
IT FROM

 ANY SIGNIFICANT 
HEIGHT. THEREFORE 
THE M

ANUFACTURER 
RECOM

M
ENDS TO CHECK 

THE SPECIFIC INTENDED 
USE BEFORE STARTING 
THE INSTALLATION AND TO 
FOLLOW

 TABLE FOR RAISED 
INSTALLATION PROVIDED 
BELOW

. IN CERTAIN 
CONDITIONS, REINFORCING 
M

UST BE APPLIED ON THE 
BACK OF THE SLABS (M

ESH 
PLUS OR GALVANIZED STEEL 
SHEET) SUPPLIED AND APPLIED 
BY THE M

ANUFACTURER;
• W

ITH REFERENCE TO ANY 
DRY OR RAISED INSTALLATION 
SYSTEM

 OF FLOORING 
ABOVE THE GROUND LEVEL, 
THE M

ANUFACTURER 
RECOM

M
ENDS TO COM

PLY 
W

ITH LOCAL REGULATIONS 
AND CONDITIONS OF USE 
W

ITH REGARD TO W
IND-LOAD, 

LOADBEARING, SEISM
IC 

EVENTS, ETC.
FAILURE TO COM

PLY W
ITH THESE 

RECOM
M

ENDATIONS M
AY 

LEAD TO IM
PROPER USE OF THE 

PRODUCT AND COULD CAUSE 
SERIOUS DAM

AGE OR INJURY.

FALLS DER EINSATZ DER 20 M
M

 
PLATTEN EINE VERW

ENDUNG 
DES KERAM

ISCHEN PRODUKTS 
ALS BESTANDTEIL DER 
GEBÄUDESTRUKTUR VORSIEHT, 
IST DER PLANER UND/ODER DER 
AUFTRAGGEBER ANGEHALTEN, 
EINE SORGFÄLTIGE PRÜFUNG 
DER VORAUSSETZUNGEN DES 
PROJEKTS IN BEZUG AUF DIE 
TECHNISCHEN EIGENSCHAFTEN 
DER PLATTEN VORZUNEHM

EN. 
INSBESONDERE ZUR VERM

EIDUNG 
DER GEFAHR VON PERSONEN- UND 
SACHSCHÄDEN, ERTEILT DER 
HERSTELLER FOLGENDEN HINW

EIS:
• UNTER BERÜCKSICHTIGUNG 

DES UM
STANDES, DASS 

DIE FLIESE INFOLGE EINES 
SCHW

EREN HERABFALLENDEN 
GEGENSTANDES ZERBRECHEN 
KÖNNTE, M

USS IM
 FALLE 

EINER ANW
ENDUNG ALS 

DOPPELBODEN IM
 VORAUS EINE 

PRÜFUNG DES SPEZIFISCHEN 
EINSATZBEREICHES ERFOLGEN. 
AUSSERDEM

 IST DIE 
NACHFOLGENDE TABELLE M

IT 
VERLEGEANW

EISUNGEN ZU 
BERÜCKSICHTIGEN, DIE UNTER 
BESTIM

M
TEN BEDINGUNGEN 

DIE AUFBRINGUNG EINER 
VERSTÄRKUNG AUF DER 
RÜCKSEITE DER FLIESE VORSIEHT 
(NETZ PLUS, ODER VERZINKTER 
STAHL) W

ELCHE VOM
 

PRODUZENTEN GELIEFERT W
IRD;

• M
IT BEZUG AUF BODENBELÄGE 

DIE TROCKEN ODER AUF 
STELZLAGER IM

 AUSSENBEREICH 
IN DER HÖHE VERLEGT W

ERDEN, 
SIND DIE SPEZIFISCHEN 
LOKALEN VORSCHRIFTEN UND 
NUTZUNGSBEDINGUNGEN ZU 
BERÜCKSICHTIGEN, DIE UNTER 
ANDEREM

, W
IE ZUM

 BEISPIEL FÜR 
DIE W

IRKUNG DES W
INDES, DER 

STRUKTURELLEN BELASTUNG, 
DER W

IRKUNG VON ERDBEBEN, 
ETC., VORGESEHEN SIND;

DIE NICHTBERÜCKSICHTIGUNG 
DER OBEN GENANNTEN 
ANW

EISUNGEN KANN ZU EINER 
UNSACHGEM

ÄSSEN VERW
ENDUNG 

DES PRODUKTS FÜHREN UND 
EVENTUELL SCHW

ERW
IEGENDE 

PERSONEN- UND SACHSCHÄDEN 
VERURSACHEN.

SI LA APLICACIÓN DE LAS 
PLACAS DE 20 M

M
 PREVÉ EL USO 

DE CERÁM
ICA EN TÉRM

INOS 
ESTRUCTURALES, SE RECOM

IENDA 
AL PROYECTISTA O CLIENTE UNA 
EVALUACIÓN EXHAUSTIVA DE LOS 
REQUISITOS DEL PROYECTO CON 
RELACIÓN A LAS CARACTERÍSTICAS 
TÉCNICAS DE LAS PLACAS. CON 
EL FIN DE PREVENIR POSIBLES 
LESIONES A LAS PERSONAS 
O DAÑOS EN LOS BIENES 
M

ATERIALES EL FABRICANTE 
ACONSEJA:
• SI LA BALDOSA ESTÁ 

DESTINADA A SER COLOCADA 
SOBRE UN SISTEM

A FLOTANTE, 
TENIENDO EN CUENTA QUE 
ESTA PODRÍA ROM

PERSE A 
CAUSA DE LA CAÍDA DE UN 
CUERPO PESADO, COM

PRUEBE 
DE ANTEM

ANO EL DESTINO 
DE USO ESPECÍFICO Y RESPETE 
LA TABLA DE INSTRUCCIONES 
DE COLOCACIÓN PARA SUELO 
FLOTANTE QUE SE INCLUYE 
A CONTINUACIÓN. EN DICHA 
TABLA, SE INDICA QUE, EN 
CONDICIONES DETERM

INADAS, 
SE HA PREVISTO LA APLICACIÓN 
DE UN REFUERZO EN LA PARTE 
TRASERA DE LAS BALDOSAS 
(M

ALLA DE FIBRA DE VIDRIO 
PLUS O LÁM

INA DE ACERO 
GALVANIZADO) SUM

INISTRADO 
POR EL FABRICANTE

• EN RELACIÓN A LOS SUELOS 
COLOCADOS EN ALTURA 
O SOBRAELEVADOS, 
CON CUALQUIER TIPO DE 
COLOCACIÓN EN SECO, RESPETE 
LAS NORM

AS ESPECÍFICAS 
Y LAS CONDICIONES DE USO 
LOCALES EN M

ATERIA DE 
ACCIÓN DEL VIENTO, CARGA 
ESTRUCTURAL, M

OVIM
IENTOS 

SÍSM
ICOS, ETC.

EN CASO DE NO RESPETARSE 
LOS CONSEJOS ANTERIORES, EL 
PRODUCTO PODRÍA SER UTILIZADO 
DE FORM

A INCORRECTA Y 
CAUSAR GRAVES LESIONES A LAS 
PERSONAS ASÍ COM

O DAÑOS EN 
LOS BIENES M

ATERIALES.
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SUPPORTO
SUPPORT - VÉRIN - TRÄGER

CARICO MASSIMO
MAX LOAD (N)

SUPPORTO
SUPPORT - VÉRIN - TRÄGER

CARICO MASSIMO
MAX LOAD (N)

12 mm 8˙560 60-100 mm 10˙260

20 mm 10˙110 37,5-50 mm 12˙330

25-40 mm 10˙170 50-75 mm 15˙570

40-70 mm 10˙200

WS MISURA DI FABBRICAZIONE - WORKING SIZE:

596x1195 . 297x1195 . 446x895 . 748x748 . 596x596 . 895x895 . 397x1195 . 297x596

VALORI “WS” RIFERITI AI CALIBRI DI PRODUZIONE: 60x120 (6), 30x120 (6), 45x90 (6), 75x75 (8), 60x60 (6), 90x90 (5), 40x120(5), 30x60(6)
VALUES “WS” RELATED TO THE PRODUCTION CALIPERS: 60x120 (6), 30x120 (6), 45x90 (6), 75x75 (8), 60x60 (6), 90x90 (5), 40x120(5), 30x60(6)

SPESSORE - THICKNESS: 20 mm

MAXIMUM LOAD MEDIA TO BE USED FOR THE INSTALLATION RAISED
CHARGE MAXIMALE DU SUPPORT À UTILISER POUR LA POSE SURÉLEVÉE
MAXIMALE BELASTUNG DER MEDIEN FÜR DOPPELBÖDEN
CARGA MÁXIMA DE LOS SOPORTES A UTILIZAR PARA LA COLOCACIÓN SOBREELEVADA

CARICO MASSIMO DEI SUPPORTI DA UTILIZZARE PER LA POSA SOPRAELEVATA

90° RETTIFICATO
RECTIFIED

DATI TECNICI
TECHNICAL DATA
DONNÉES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN
DATOS TÉCNICOS

REAZIONE AL FUOCO:
REACTION TO FIRE: 
RÉACTION AU FEU: 
BRANDVERHALTEN:
REACCIÓN AL FUEGO:

CLASSE 0

DENSITÀ:
DENSITY: 
DENSITÉ: 
DICHTE:
DENSIDAD:

2370 KG/m3

VARIAZIONE DIMENSIONALE: DOPO 24 ORE DI IMMERSIONE IN ACQUA
DIMENSIONAL CHANGE: AFTER 24 HOURS IMMERSED IN WATER.
VARIABILITÉ DES DIMENSIONS : APRÈS 24 HEURES D’IMMERSION DANS L’EAU.
MASSABWEICHUNG: NACH 24 STUNDEN EINTAUCHEN IN WASSER.
VARIACIÓN DIMENSIONAL: DESPUÉS DE 24 HORAS DE INMERSIÓN EN AGUA.

0%

PESO LASTRA: DOPO 24 ORE DI IMMERSIONE IN ACQUA.
WEIGHT OF THE SLAB: AFTER 24 HOURS IMMERSED IN WATER.
POIDS DU CARREAU : APRÈS 24 HEURES D’IMMERSION DANS L’EAU.
GEWICHT DER PLATTE: (NACH 24 STUNDEN EINTAUCHEN IN WASSER).
PESO PLANCHA: DESPUÉS DE 24 HORAS DE INMERSIÓN EN AGUA.

17 KG

PESO DELLA LASTRA AL MQ:
WEIGHT OF PANEL PER SQM: 
POIDS DU CARREAU AU m² : 
GEWICHT DER PLATTE PRO M²:
PESO DE LA PLANCHA POR M²:

47 KG

ASSORBIMENTO ACQUA:
WATER ABSORPTION: 
CAPACITÉ D’ABSORPTION DE L’EAU: 
WASSERAUFNAHME:
ABSORCIÓN DE AGUA:

0,08%

Supporti realizzati in materiale totalmente riciclabile.
Supports made from 100% recyclable material.

Vérins réalisés en matériau entièrement recyclable.
Träger aus völlig recycelbarem material.

Soportes realizados en material enteramente reciclable.

Resistenti alle soluzioni acide e basiche.
Resistant to acid and alkali solutions.

Résiste aux solutions acides et basiques.
Beständig gegen saure und basische lösungen.
Resistentes a las soluciones ácidas y básicas.

Resistente agli agenti atmosferici.
Resistant to atmospheric agents.

Résiste aux agents atmosphériques.
Beständig gegen witterungsbedingungen (wetterfest).

Resistente a los agentes atmosféricos.

Resistente a temperature da -30°a +120°
Resistant to temperatures from -30° to +120°

Résiste aux températures allant de -30°à +120°
Temperaturbeständig von -30° bis +120°

Resistente a temperaturas entre -30° y +120°

TECHNICAL CHARACTERISTICS SUPPORTS FOR RAISED FLOORS.
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES DES VÉRINS POUR PLANCHERS SURÉLEVÉS.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN DER TRÄGER FÜR DOPPELBÖDEN.
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS DE LOS SOPORTESPARA PAVIMENTACIONES SOBREELEVADAS.

CARATTERISTICHE TECNICHE DEI SUPPORTI  
PER PAVIMENTAZIONI SOPRAELEVATE

**
VALORI MEDI RIFERITI A PROVE FATTE NEGLI ULTIMI 24 MESI, SUL FORMATO 60x60.
AVERAGE VALUES REFER TO TESTS DONE IN THE PREVIOUS 24 MONTHS ON 60x60 TILES.

*
VALORI MEDI RIFERITI A PROVE FATTE NEGLI ULTIMI 24 MESI.
AVERAGE VALUES REFER TO TESTS DONE IN THE PREVIOUS 24 MONTHS.

***
DATO RIFERITO AI FORMATI 60x60 E 75x75.
DATO RIFERITO AI FORMATI 60x60 E 75x75.

CARATTERISTICHE TECNICHE - PIASTRELLE PRESSATE A SECCO
CONFORME ALLA NORMA EN 14411 E ISO 13006 APPENDICE G GRUPPO BIa CON E ≤ 0,5 % UGL
TECHNICAL FEATURES - DRY PRESSED TILES - COMPLIANT WITH STANDARDS EN 14411 AND ISO 13006 ANNEX G GROUP BIa WITH E ≤ 0,5 % UGL

Spessore 2 cm
Thickness . Epaisseur . Stärke . Espesor

A. v CARATTERISTICA TECNICA
TECHNICAL FEATURES

NORMA
SPECIFICATION

VALORE PRESCRITTO
VALUES REQUIRED

N ≥ 15 cm

*VALORE KEOPE
*KEOPE VALUES

CARATTERISTICHE DI REGOLARITÀ

REGULARITY CHARACTERISTICS

LUNGHEZZA E LARGHEZZA
LENGHT AND WIDTH ISO 10545-2 ± 0,6 % ± 2 mm CONFORME

IN ACCORDANCE

SPESSORE
THICKNESS ISO 10545-2 ± 5,0 % ± 5,0 mm CONFORME

IN ACCORDANCE

ORTOGONALITÀ
SQUARENESS ISO 10545-2 ± 0,5 % ± 2 mm CONFORME

IN ACCORDANCE

RETTILINEARITÀ DEGLI SPIGOLI
STRAIGHTNESS OF THE EDGES ISO 10545-2 ± 0,5 % ± 1,5 mm CONFORME

IN ACCORDANCE

PLANARITÀ
SURFACE FLATNESS ISO 10545-2 ± 0,5 % ± 2 mm CONFORME

IN ACCORDANCE

CARATTERISTICHE STRUTTURALI

STRUCTURAL CHARACTERISTICS

ASSORBIMENTO D’ACQUA
WATER ABSORPTION

ISO 10545-3 ≤ 0,5 % ≤ 0,1 %

ASTM C373 CONFORME
IN ACCORDANCE

FORZA DI ROTTURA
BREAKING STRENGHT

ISO 10545-4

≥ 1300 N > 10000 N **

MODULO DI ROTTURA
MODULUS OF RUPTURE ≥ 35 N/mm2 ≥ 45 N/mm2 **

CLASSE DI CARICO DI ROTTURA
BREAKING LOAD CLASS EN 1339

U 11 ***

T 11 ***

CARATTERISTICHE SUPERFICIALI

SURFACE CHARACTERISTICS

RESISTENZA ALLA ABRASIONE PROFONDA
RESISTANCE TO DEEP ABRASION ISO 10545-6 ≤ 175 mm3 ≤ 155 mm3

CARATTERISTICHE TERMO IGROMETRICHE

THERMAL AND HYGROMETRIC CHARACTERISTICS

COEFFICIENTE DI DILATAZIONE TERMICA LINEARE
COEFFICIENT OF LINEAR THERMAL EXPANSION ISO 10545-8 METODO DI PROVA DISPONIBILE

TEST METHOD AVAILABLE ≤ 7x10-6 °C-1

RESISTENZA AGLI SBALZI TERMICI
THERMAL SHOCK RESISTANCE ISO 10545-9 METODO DI PROVA DISPONIBILE

TEST METHOD AVAILABLE
GARANTITA

GUARANTEED

RESISTENZA AL GELO
FROST RESISTANCE ISO 10545-12 RICHIESTA

REQUIRED
CONFORME

IN ACCORDANCE

CARATTERISTICHE CHIMICHE

CHEMICAL CHARACTERISTICS

RESISTENZA AI PRODOTTI CHIMICI
CHEMICAL RESISTANCE ISO 10545-13 METODO DI PROVA DISPONIBILE

TEST METHOD AVAILABLE
GARANTITA

GUARANTEED

RESISTENZA ALLE MACCHIE

RESISTANCE TO STAINING
ISO 10545-14 METODO DI PROVA DISPONIBILE

TEST METHOD AVAILABLE
GARANTITA

GUARANTEED

CARATTERISTICHE DI SICUREZZA

SAFETY CHARACTERISTICS

COEFFICIENTE DI ATTRITO DINAMICO
DYNAMIC SLIDER BCRA

METODO DI PROVA DISPONIBILE
TEST METHOD AVAILABLE

> 0,4

COEFFICIENTE DI ATTRITO STATICO
STATIC SLIDER ASTM C1028

CLASSIFICAZIONE ANTISDRUCCIOLO
INCLINED PLATFORM DIN 51130 R11

K2

Dossier UPEC en cours. Puor plus d’information: www.keope.com/upec
Seul le site internet du CSTB fait foi, pour vérifier les classements UPEC indiqués, merci de consulter le site www.cstb.fr
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Regolazione supporto
Pedestal adjustor - Réglage du support - Einstellen der Stütze - Regulación de soporte
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Il sistem
a si com

pone di una 
struttura portante in polipropilene 
su cui appoggiare i prodotti K2 
in grès porcellanto di Ceram

iche 
Keope e di supporti regolabili in 
altezza. 

In questo m
odo è possibile 

posare diversi form
ati con la 

garanzia dei più alti standard di 
sicurezza e senza la necessità di 
applicare alcun sistema di rinforzo 
sul retro delle lastre. 

Grazie alla sua struttura 
sagom

abile in corso d’opera il 
sistem

a è pratico da posare ed 
adatto per qualsiasi schem

a 
di posa. Inoltre i supporti 
regolabili garantiscono superfici 
perfettam

ente planari. 

The system
 com

prises a 
polypropylene support fram

e 
w

hich holds the K2 porcelain 
stonew

are tiles produced by 
Ceram

iche Keope and height-
adjustable pedestals. 

This m
eans that different sized 

tiles can be laid together, w
ith 

the utm
ost safety standards 

and w
ithout the need for any 

reinforcem
ent on the back of the 

slabs. 

Since the tiles can be shaped 
during laying, the system

 is easy 
to fit and suitable for any laying 
design. The height-adjustable 
pedestals also ensure perfectly 
flat surfaces.

Das System
 besteht aus einer 

Tragkonstruktion aus Polypro-
pylen, auf dem

 die Produkte K2 
aus Feinsteinzeug von Ceram

iche 
Keope liegen, und in der Höhe 
verstellbaren Stützen. 

Auf diese W
eise ist es m

öglich, 
verschiedene Form

ate m
it der 

Garantie der höchsten Sicher-
heitsstandards zu verlegen, ohne 
dass die Notw

endigkeit eines 
verstärkenden System

s auf der 
Rückseite der Platten besteht. 

Durch seine w
ährend der Verle-

gung form
bare Struktur lässt sich 

das System
 praktisch verlegen 

und eignet sich für alle Verlege-
pläne. Zudem

 garantieren die 
verstellbaren Stützen vollkom

m
en 

ebene Oberflächen.

El sistem
a está com

puesto por 
soportes de altura regulable y una 
estructura portante en polipropi-
leno, sobre la cual se colocan los 
productos K2 en gres porcelánico 
de Ceram

iche Keope. 

De esta form
a, es posible colocar 

diferentes form
atos con la ga-

rantía de los m
ás altos estándares 

de seguridad y sin la necesidad 
de aplicar ningún sistem

a de 
refuerzo en la parte inferior de las 
planchas. 

Gracias a su estructura m
oldeable 

durante la ejecución de la obra, 
el sistem

a se instala de m
anera 

práctica y adecuada para cual-
quier esquem

a de colocación. 
Adem

ás los soportes regulables 
garantizan superficies perfecta-
m

ente planas.

Le systèm
e est constitué par 

une structure portante en 
polypropylène sur laquelle on 
pose les produits K2 en grès 
céram

e de Ceram
iche Keope et 

par des supports réglables en 
hauteur. 

De cette m
anière on peut poser 

différents form
ats avec la garantie 

des plus hauts standards de 
sécurité et sans appliquer aucun 
systèm

e de renfort au dos des 
dalles. 

Grâce à sa structure m
alléable au 

cours des travaux, le systèm
e est 

pratique à poser et il convient à 
tout schém

a de pose. En outre, les 
supports réglables garantissent 
des surfaces parfaitem

ent planes.

K2 GRID: Com
ponenti del Sistem

a
System

 com
ponents - Com

posants du Systèm
e - Bestandteile des System

s - Com
ponentes del Sistem

a 

Un sistem
a innovativo e pratico 

da utilizzare nella posa di 
pavim

enti sopraelevati. 
An innovative and practical laying system

 for  
use w

ith raised floors. 
Un systèm

e innovant et pratique à utiliser pour la pose 
des carrelages surélevés 
Ein innovatives und praktisches System

, das bei der 
Verlegung von Doppelböden Verw

endung findet. 
Un sistem

a innovador y práctico a utilizar en la 
colocación de pavim

entos sobreelevados. 

Separatore di posa
Laying spacer - Séparateur de pose - Abstandshalter zur Verlegung - Separador de colocación

Traversi
Stringers - Traverses - Querstreben - Travesaños

M
odulo di posa

M
odular option - M

odule de pose
Verlegem

odul - M
ódulo de colocación

Supporto fissaggio
Fastening support - Support de fixation - Befestigungsstützen - Soporte de fijación

Base supporto
Pedestal base - Base de support - Stützenfuß - Base de soporte

Distanziali per sopraelevazione
Raising spacers - Entretoises pour la surélévation
Abstandshalter für Doppelboden - Separadores para sobreelevación

25 m
m

50 m
m

Esem
pi di posa - Laying exam

ples - Exem
ples de pose - Verlegebeispiele - Ejem

plos de colocación

Tappetino fonoassorbente
Sound-absorbing underlay - Tapis antibruit - Schalldäm

m
ende M

atte - Estera fonoabsorbente

81
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K2 GRID

Carichi di rottura
Breaking loads

Charges de rupture
Bruchlasten

Cargas de rotura

Carichi concentrati - Concentrated loads
Charges concentrées - Konzentrierte Lasten - Cargas concentradas

Carico distribuito
Distributed load

Charge distribuée
Verteilte Last

Carga distribuida

Centro del pannello
Centre of the panel
Centre du panneau

M
itte der Platte

Centro del panel

Centro del lato
Centre of the side

Centre du côté
M

itte der Seite
Centro del lado

Diagonale
Diagonal

Diagonale
Diagonale
Diagonal

Carico di lavoro m
assim

o 12825  
fattore di sicurezza = 2

M
ax w

orking load 12825  
safety factor=2 

Charge utile m
ax. 12825 

facteur de sécurité=2 
M

ax. Arbeitslast 12825 
Sicherheitsfaktor=2 

Carga m
áxim

a de trabajo 12825 
factor de seguridad = 2 

Da calcolo
As calculated

Calculé
Laut Berechnung

De cálculo

1daN
 ≈ = 1 Kg

>900 daN
>700 daN

>900 daN
375 daN

1.875 daN
/m

2

Il sistem
a nasce per la posa 

sopraelevata in esterno di gres 
porcellanato e deve essere 
com

m
ercializzato ed utilizzato 

seguendo le specifiche tecniche.

Non è consentita la vendita 
né l’utilizzo della sola griglia 
di plastica separatam

ente dai 
supporti regolabili del sistem

a 
stesso.

Le systèm
e est conçu pour la pose 

de grès céram
e en surélévation 

à l’extérieur et il doit être 
com

m
ercialisé et utilisé en suivant 

les spécifications techniques.

La vente et l’utilisation de la seule 
grille en plastique séparém

ent des 
supports réglables du systèm

e 
sont interdites.

Ce systèm
e a été conçu pour 

la pose surélevée en extérieur 
de grès céram

e et doit être 
vendu et utilisé en suivant les 
spécifications techniques. 

Il doit être vendu en bloc. Il est 
interdit de vendre ou d’utiliser la 
grille en plastique séparém

ent des 
supports réglables. 

Das System
 entsteht für die 

Verlegung von Feinsteinzeug auf 
Doppelböden in Außenbereichen 
und m

uss entsprechend der 
technischen Spezifika vertrieben 
und verw

endet w
erden.

Das Kunststoffgitter allein, ohne 
die verstellbaren Stützen dieses 
System

s, darf w
eder verkauft, 

noch verw
endet w

erden.

El sistem
a nace para la colocación 

sobreelevada en exteriores de 
gres porcelánico y debe ser 
com

ercializado y utilizado con 
observancia de sus especificacio-
nes técnicas.

No está perm
itida la venta ni el 

uso por separado de la rejilla de 
plástico respecto de los soportes 
regulables del sistem

a m
ism

o.

K2 GRID M
odulo di posa - Laying m

odule - M
odule de pose - Verlegem

odule - M
ódulo de colocación

Support realizzato 
in m

ateriale 100%
 

ricilato
Support m

ade from
 

100%
 recyclabe 

m
aterial

Resistente ad acidi  
ed alcalini
Resistant to acids  
and alkali

Resistente agli 
agenti
atm

osferici
Resistant to 
atm

ospheric
agents

Resistente a 
tem

perature
da -30°C a +120°C
Resistant to 
tem

perature  
from

 -30°C to +120°C

Form
ati - Sizes

Formats - Formate - Formatos
60x60

 
24”x24”

75x75
 

30”x30”
90x90
36”x36”

60x120
 

24”x48” 
45x90
18”x36”

30x120
12”x48”

40x120
16”x48”

N
um

eri Traversi
N

um
ber of stringers 

N
om

bre de Traverses 
Anzahl der Querstreben 
N

úm
ero de travesaños 

N
essun elem

ento previsto
N

one required 
Aucun élém

ent prévu
Kein Elem

ent vorgesehen
N

ingún elem
ento previsto

2 traversi (posa a coppia alternata)
2 stringers (laid in alternating pairs)

2 traverses (pose en alternance deux à deux)
2 Querstreben (abwechselnd paarweise Verlegung)
2 travesaños (colocación en par alternado)

4 traversi (posa a coppia alternata)
4 stringers (laid in alternating pairs)

4 traverses (pose en alternance deux à deux)
4 Querstreben (abwechselnd paarweise Verlegung)
4 travesaños (colocación en par alternado)

Schem
a

Schem
e

Plan
 M

uster
Esquem

a

  

  

  

Al fine di garantire la perm
eabilità

all’acqua del sistem
a, si raccom

anda 
l’utilizzo di un geotessuto con
gram

m
atura m

assim
a di 50 g/m

g.
La sua funzione principale è evitare 
la risalita di insetti attraverso le 
fughe e di evitare che eventuale 
sporcizia cada al di sotto del 
pavim

ento sopraelevato.

In order to ensure w
ater 

perm
eability of the system

, w
e 

recom
m

end you use a geotextile 
w

ith a m
axim

um
 w

eight of 50 g/m
g. 

The m
ain purpose of this fabric is to 

prevent insects getting through the 
joints and to stop dirt falling under 
the raised floor. 

A fin de garantizar la perm
eabilidad 

al agua del sistem
a, se recom

ienda 
el uso de un geotejido con gram

aje 
m

áxim
o de 50 g/m

g. Su función 
principal de evitar la subida de 
insectos a través de las juntas, así 
com

o la posible caída de suciedad 
bajo el pavim

ento sobreelevado. 

Pour garantir la perm
éabilité du 

systèm
e à l’eau, on recom

m
ande 

d’utiliser un géotissu présentant un 
gram

m
age m

axim
um

 de 50 g/m
g. 

Sa principale fonction est d’éviter 
la rem

ontée des insectes à travers 
les joints et la chute de la saleté en 
dessous du carrelage surélevé. 

Um
 die W

asserdichtheit des 
System

s zu garantieren, w
ird zur 

Verw
endung eines Geo-Gew

ebes 
m

it einem
 Gram

m
gew

icht von 
m

axim
al 50 g/m

g geraten. Seine 
Hauptfunktion besteht darin, das 
Aufsteigen von Insekten durch die 
Fugen sow

ie ein Herabfallen von 
Schm

utz unter den Doppelboden zu 
verhindern. 

POSA SUGGERITA:  
per la posa dei form

ati 60x60, 
75x75, 90x90, 45x90, 30x120, 
40x120 e 60x120, si consiglia 
l’utilizzo di un piedino unico 
centrale.

RECOM
M

ENDED LAYING: w
hen 

laying the follow
ing sizes: 60x60, 

75x75, 90x90, 45x90, 30x120, 
40x120 and 60x120, w

e recom
m

end 
you use a single central pedestal.

POSE SUGGÉRÉE : pour la pose 
des form

ats 60x60, 75x75, 90x90, 
45x90, 30x120, 40x120 e 60x120, on 
conseille d’utiliser un pied central 
unique.

EM
PFOHLENE VERLEGUNG: zur 

Verlegung der Form
ate 60x60, 

75x75, 90x90, 45x90, 30x120, 
40x120 und 60x120 w

ird zur 
Verw

endung eines einzigen 
M

ittelfußes geraten.

COLOCACIÓN SUGERIDA: para la 
colocación de los form

atos 60 x 60, 
75 x 75, 90 x 90, 45 x 90, 30 x 120, 
40 x 120 y 60 x 120, se aconseja el 
uso de un pie único central.

 Esem
pio di m

ontaggio con 2 traversi
 

Installation exam
ple w

ith 2 stringers - Exem
ple de m

ontage avec 2 traverses
 

M
ontagebeispiel m

it 2 Querstreben - Ejem
plo de m

ontaje con 2 travesaños83



THE ADVAN
TAGES OF LAYIN

G TECHN
IQUES . LES ADVAN

TAGES DES TECHN
IQUES DE POSE

DIE VORTEILE DER VERLEGETECHN
IKEN

 . LAS VEN
TAJAS DE LAS TÉCN

ICAS DE COLOCACIÓN
 

RECOM
M

EN
DED USES . DOM

AIN
ES D’UTILISATION

 CON
SEILLÉS

EM
PFOHLEN

E VERW
EN

DUN
GSZW

ECKE . USO PREVISTO ACON
SEJADO

• Posa sem
plice e rapida.

• M
odificabile in ogni m

om
ento.

• Riutilizzabile e sostituibile.
• Drenaggio dell’acqua ottim

ale.
• Posa senza professionisti 

specializzati.
• Costi per i collanti annullati.
• Riduzione dei costi e tem

pi di 
posa.

• Im
m

ediatam
ente utilizzabile.

• Quick and easy laying.
• Can be changed at any tim

e.
• Reusable and replaceable.
• Excellent w

ater runoff.
• No specialist fitters required.
• No adhesive costs.
• Few

er costs and quicker laying.
• Ready for use right aw

ay. 

• Pose sim
ple et rapide.

• M
odifiable à tout m

om
ent.

• Réutilisable et rem
plaçable.

• Drainage optim
al de l’eau.

• Pose sans l’aide de 
spécialistes.

• Dépense nulle pour les colles.
• Réduction des coûts et des 

tem
ps de pose.

• Im
m

édiatem
ent utilisable.

• Einfache und schnelle 
Verlegung.

• Jederzeit änderbar.
• W

iederverw
end- und 

austauschbar.
• Optim

ale W
asserdrainage.

• Verlegung ohne Fachleute.
• Keine Kosten für den Kleber.
• Verm

inderung der Kosten und 
der Verlegezeiten.

• Sofort benutzbar.

• Colocación sencilla y rápida.
• Puede ser m

odificada en 
cualquier m

om
ento.

• Puede ser sustituida y reutilizada.
• Drenaje optim

izado del agua.
• Colocación sin profesionales 

especializados.
• Costos de adhesivos anulados.
• Reducción de costos y 

tiem
pos de colocación.

• Inm
ediatam

ente utilizable.

• Giardini di abitazioni private.
• Patio.
• Cam

m
inam

enti.
• Arredo urbano.
• Parchi pubblici.
• Attività com

m
erciali e di 

ristorazione con aree esterne.
• Stabilim

enti balneari: pedane 
di servizio e percorsi pedonali.

• Private gardens
• Patios.
• W

alkw
ays. 

• Street furnishing.
• Public parks.
• Retail and catering prem

ises 
w

ith outdoor areas. 
• Private beaches: decking and 

w
alkw

ays.

• Jardins privés.
• Patio.
• Allées.
• Décoration urbaine.
• Parcs publics.
• Activités com

m
erciales de 

restauration avec des espaces 
à l’extérieur.

• Établissem
ents balnéaires : 

m
archepieds de services et 

parcours piétons

• Gärten von Privathäusern.
• Atrien.
• Gehw

ege.
• Städtische Einrichtungen.
• Öffentliche Parks.
• Gew

erbliche Tätigkeiten 
und Gaststättengew

erbe m
it 

Außenbereichen.
• Strandbäder: Dienstlaufstege 

und Gehw
ege.

• Jardines de habitaciones privadas.
• Patios.
• Paseos.
• Ornam

entación urbana.
• Parques públicos.
• Actividades comerciales y de 

restauración con áreas externas.
• Establecim

ientos balnearios: 
plataform

as de servicio y 
trayectos peatonales.

Advantages of dry-laying w
ithout gluing. 

Avantages de la pose à sec en appui. 
Vorteile der Trockenverlegung durch Auflegen der Platten.
Ventajas de la colocación en seco de apoyo.

Recom
m

ended locations for dry laying w
ithout gluing. 

Em
placem

ents indiqués pour la pose à sec en appui. 
Anw

endungsem
pfehlungen für die Trockenverlegung durch Auflegen der Platten.

Ejecuciones indicadas para la colocación en seco en apoyo.

VAN
TAGGI DELLA POSA A SECCO IN

 APPOGGIO
COLLOCAZION

I IN
DICATE PER LA POSA A SECCO IN

 APPOGGIO

• M
assim

a stabilità nel tem
po.

• Ideale per superfici carrabili.
• Ideale per circolazioni 

pedonali intense.

• M
axim

um
 stability over tim

e.
• Ideal for areas open to vehicle 

traffic.
• Ideal for areas frequented by 

large num
bers of pedestrians.

• Stabilité m
axim

ale dans le 
tem

ps.
• Idéale pour les surfaces 

carrossables.
• Idéale pour les circulations 

piétonnes intenses.

• Höchste Stabilität im
 Laufe  

der Zeit.
• Ideal für befahrbare Flächen.
• Ideal für intensive Begehung.

• M
áxim

a y duradera 
estabilidad en el tiem

po.
• Ideal para superficies de 

pasos transitables.
• Ideal para circulaciones 

peatonales intensas.

• Cortili.
• Porticati.
• Terrazzi.
• Ram

pe di accesso.
• Garage, parcheggi.
• Aree di sosta.
• Piste ciclabili.
• Cam

m
inam

enti
• M

arciapiedi.
• Piazze

• Courtyards.
• Arcades/porches.
• Terraces/balconies.
• Access ram

ps.
• Garages, car parks.
• Short-stay sites for vehicles.
• Cycle paths.
• W

alkw
ays

• Pavem
ents.

• Squares.

• Cours.
• Portiques.
• Terrasses.
• Ram

pes d’accès.
• Garages, parkings.
• Aires de stationnem

ent
• Pistes cyclables.
• Allées.
• Trottoirs.
• Places.

• Höfe.
• Atrien.
• Terrassen.
• Auf- und Abfahrtsram

pen.
• Garagen, Parkplätze.
• Rastplätze.
• Fahrradw

ege.
• Fußgängerw

ege.
• Bürgersteige.
• Plätze.

• Patios.
• Portales.
• Terrazas.
• Ram

pas de acceso.
• Garajes y aparcam

ientos.
• Áreas de tensión.
• Pistas ciclables.
• Paseos.
• Aceras.
• Plazas.

Advantages of laying on screeds w
ith adhesive. 

Avantages de la pose sur une chape avec de la colle.  
Vorteile der Verlegung m

it Kleber auf Estrich.
Ventajas de la colocación sobre capa de relleno con adhesivo.

Recom
m

ended locations for laying on screeds w
ith adhesive. 

Em
placem

ents indiqués pour la pose sur une chape avec de la colle. 
Anw

endungsem
pfehlungen für die Verlegung auf Estrich m

it Kleber.
Em

pleos adecuados para la colocación sobre capa de relleno con adhesivo.

VAN
TAGGI DELLA POSA SU M

ASSETTO CON
 COLLA

COLLOCAZION
I IN

DICATE PER LA POSA SU M
ASSETTO CON

 COLLA

• Risolve i problem
i di livellam

ento.
• Perm

ette l’alloggiam
ento di 

im
pianti elettrici e tubazioni.

• Ispezionabile facilm
ente.

• Drenaggio dell’acqua ottim
ale.

• Resistenza alla dilatazione termica.
• M

igliore isolam
ento term

ico e 
acustico.

• Sistem
a senza collanti.

• Riduzione di tempi e costi d’opera.
• Riutilizzabile e sostituibile.
• Diminuzione del carico dovuta 

all’assenza della base in massetto.

• No levelling problem
s

• Allow
s w

iring and piping to be 
housed.

• Easy to inspect.
• Excellent w

ater drainage.
• W

ithstands therm
al expansion.

• Better heating and sound 
insulation.

• Adhesive-free system
. 

• Few
er costs and quicker 

installation.
• Reusable and replaceable.
• Significantly lighter load as no 

screed required.

• Elle résout les problèm
es de 

nivellem
ent.

• Elle perm
et l’intégration de circuits 

électriques et de conduite.
• Inspection facilitée.
• Drainage optim

al de l’eau.
• Résistance à la dilatation thermique.
• M

eilleure isolation therm
ique et 

sonore.
• Systèm

e sans colles.
• Réduction des tem

ps et des 
coûts de réalisation.

• Réutilisable et rem
plaçable.

• Dim
inution de la charge due à  

l’absence de la chape de base.

• Löst die Nivellierungsproblem
e.

• Erm
öglicht die Unterbringung 

von elektrischen Anlagen und 
Rohrleitungen.

• Einfach überprüfbar.
• Ausgezeichnete W

asserdrainage.
• Beständig gegen 

W
ärm

eausdehnungen.
• Bessere W

ärm
e- und 

Schallisolierung.
• System

 ohne Kleber.
• Niedrigere Verlegekosten und - zeiten.
• W

iederverwend- und auswechselbar.
• Gew

ichtsverm
inderung durch 

W
egfallen des Betonbodens.

• Resuelve los problem
as de 

nivelación.
• Perm

ite la instalación de 
sistem

as eléctricos y tuberías.
• De fácil inspección.
• Drenaje optim

izado del agua.
• Resistencia a la dilatación térmica.
• M

ejor aislam
iento térm

ico y 
acústico.

• No requiere el uso de adhesivos.
• Reducción de tiem

pos y costos 
de obra.

• M
aterial reutilizable y sustituible.

• Reducción de la carga por ausencia 
de la base en capa de relleno.

• Patio.
• Gazebo.
• Am

bienti di servizio in attività 
com

m
erciali e pubbliche.

• Patios.
• Gazebos.
• Service facilities in businesses 

and public buildings. 

• Patio.
• Gazébos.
• Espaces de services 

d’activités com
m

erciales et 
publiques.

• Atrien.
• Pavillons.
• Dienstbereiche für 

gew
erbliche und öffentliche 

Tätigkeiten.

• Patios.
• Glorietas.
• Am

bientes de servicio en 
actividades com

erciales y 
públicas.

Benefits of a raised floor. 
Avantages de la pose surélevée. 
Vorteile der Verlegung auf Doppelböden.
Ventajas de la colocación sobreelevada.

Recom
m

ended locations for raised laying. 
Em

placem
ents indiqués pour la pose surélevée. 

Anw
endungsem

pfehlungen für die Doppelbodenverlegung.
Em

pleos adecuados para la colocación sobreelevada.

VAN
TAGGI DELLA POSA SOPRAELEVATA

COLLOCAZION
I IN

DICATE PER LA POSA SOPRAELEVATA

K
2

K
2

Vantaggi delle tecniche di posa
D

estinazioni d’uso consigliate

85
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Thickness . Epaisseur . Stärke . Espesor

le collezioni

Spessore 2 cm

The collections. 
Les collections.
S

am
m

lungen.
Las colecciones.
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i form
ati

Large sizes and a m
odular approach for outdoor design. 

Grandes dim
ensions et m

odularité pour vêtir les espaces ouverts.
Große Abm

essungen und M
odularität beim

 Verkleiden von Flächen im
 Freien.

Grandes dim
ensiones y m

odularidades para vestir los espacios abiertos.

GRANDI DIM
ENSIONI e M

ODULARITÀ per vestire gli spazi aperti

Sizes . Les form
ats . Die Form

ate . Los form
atos

GRANDI DIM
ENSIONI e M

ODULARITÀ per vestire gli spazi aperti.

45x90
18”x36”

90x90
36”x36”

75x75
30”x30”

60x120
24”x48”

30x120
12”x48”

40x120
16”x48”

60x60
24”x24”

30x60
12”x24”

K
2

60x80
24”x32”

40x60
16”x24”

m
o dulo

89
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CYPRO

Cypro Grey Cypro Beige Cypro Anthracite
30x60 
12”x24”

Soul Grey

SOUL

Point Grey Multicolor

POINT

Point Silver

Pietra di Vals

PERCORSI EXTRA

Pietra di CombePietra di Faedis Pietra di Barge

Pietra di Bagnolo

PERCORSI 
SMART

Pietra di LavisP. Quartz White

PERCORSI QUARTZ

P. Quartz Black

Moov Beige Moov AnthraciteMoov Grey

MOOV

Moov Moka

Code Grey

CODE

Code Taupe Code Anthracite

Sight Grey Sight Anthracite Sight Beige

SIGHT

Back Grey Back Anthracite

BACK60x60 
24”x24”

BACK

Back Grey Back Anthracite

Cypro Grey

CYPRO

Cypro Beige Cypro Anthracite

Source Beige Source GreySource Dark

SOURCE

Source Silver

Sight Grey Sight Anthracite

SIGHT

75x75
Pietra di Vals Pietra di Faedis Pietra di Combe Pietra di Barge

PERCORSI EXTRA

30”x30”

90x90 
36”x36”

Moov Grey

MOOV

Moov Anthracite Moov Moka Moov Beige

Point Grey Multicolor

Point Silver

POINT

Source Beige Source Dark Source Grey Source Silver

SOURCE

Pietra di Bagnolo Pietra di Lavis

PERCORSI SMART

Sight Grey Sight Anthracite

SIGHT

45x90 

Pietra di Vals Pietra di Faedis Pietra di Combe Pietra di Barge

PERCORSI EXTRA

18”x36”

12”x48”

SOUL

Soul BlendSoul Grey Soul Walnut

30x120 
EVOKE

Evoke SandEvoke Brown
PERCORSI EXTRA

Pietra di Vals Pietra di Barge

MITO

Mito Beige Mito Brown
LOGOS

Logos Taupe Logos Brown

40x120 
16”x48”

CYPRO

Cypro AnthraciteCypro Grey Cypro Beige

PERCORSI EXTRA

Pietra di Vals Pietra di Barge

Code Grey Code Taupe Code Anthracite

60x120 
24”x48”

CODE

PERCORSI EXTRA

40x60 
+

MODULO

60x80 
16”x24”

24”x32”
Pietra di Vals Pietra di Barge

9190



60x60
 - 24”x24”

STRUTT. RT
75x75 - 30”x30”
STRUTT. RT

45x90
 - 18”x36”

STRUTT. RT
* 60x120 - 24”x48”
STRUTT. RT

* M
ODULO

40x60  + 60x80
16”x24” + 24”x32”
STRUTT. RT

* 30x120 - 12”x48”
STRUTT. RT

Gres porcellanato 
strutturato rettificato

Porcelain stonew
are 

textured rectified

Grès céram
e  

structuré rectifié

Feinsteinzeug  
strukturiert rektifiziert

Gres porcelánico  
estructurado rectificado

Per ulteriori inform
azioni 

sui pavim
enti da interno 

coordinati consultate il sito 
w

w
w

.keope.com

For further inform
ation on 

coordinated indoor flooring 
visit the w

ebsite  
w

w
w.keope.com

Pour toute inform
ation 

com
plém

entaire relative 
aux carrelages d’intérieur, 
consultez le site  
w

w
w.keope.com

Für w
eitere Inform

ationen 
zu den koordinierten 
Bodenbelägen für 
Innenbereiche besuchen 
Sie bitte unsere Internetseite 
w

w
w.keope.com

Para m
ayores inform

aciones 
sobre los pavim

entos de 
interiores coordinados sírvase 
consultar el sitio  
w

w
w.keope.com

* I form
ati 30x120, 60x120 e  

il m
odulo (40x60 + 60x80) 

sono disponibili solo nei 
colori Pietra di Vals e  
Pietra di Barge

* The 30x120, 60x120 sizes, and 
the (40x60 + 60x80) m

odular 
option are available in the 
Pietra di Vals and Pietra di 
Barge shades only 

* Les form
ats 30x120, 60x120 

et le m
odule (40x60 + 60x80) 

ne sont disponibles que dans 
les couleurs Pietra di Vals et 
Pietra di Barge

* Die Form
ate 30x120, 60x120 

und das M
odul (40x60 + 60x80)  

sind nur in den Farben Pietra 
di Vals und Pietra di Barge 
erhältlich.

* Los form
atos 30x120, 60x120 

y el m
ódulo (40x60 + 60x80) 

se encuentran disponibles 
solo en los colores Pietra di 
Vals y Pietra di Barge

PERCO
RSI EX

TRA

Pietra di Vals
Pietra di Faedis

Pietra di Com
be

Pietra di Barge

K
2

93
92



Per ulteriori inform
azioni 

sui pavim
enti da interno 

coordinati consultate il sito 
w

w
w

.keope.com

For further inform
ation on 

coordinated indoor flooring 
visit the w

ebsite  
w

w
w.keope.com

Pour toute inform
ation 

com
plém

entaire relative 
aux carrelages d’intérieur, 
consultez le site  
w

w
w.keope.com

Für w
eitere Inform

ationen 
zu den koordinierten 
Bodenbelägen für 
Innenbereiche besuchen 
Sie bitte unsere Internetseite 
w

w
w.keope.com

Para m
ayores inform

aciones 
sobre los pavim

entos de 
interiores coordinados sírvase 
consultar el sitio  
w

w
w.keope.com

Pietra di Bagnolo
Pietra di Lavis

PERCO
RSI Q

U
A

RTZ

Percorsi Q
uartz W

hite
Percorsi Q

uartz Black
Per ulteriori inform

azioni 
sui pavim

enti da interno 
coordinati consultate il sito 
w

w
w

.keope.com

For further inform
ation on 

coordinated indoor flooring 
visit the w

ebsite  
w

w
w.keope.com

Pour toute inform
ation 

com
plém

entaire relative 
aux carrelages d’intérieur, 
consultez le site  
w

w
w.keope.com

Für w
eitere Inform

ationen 
zu den koordinierten 
Bodenbelägen für 
Innenbereiche besuchen 
Sie bitte unsere Internetseite 
w

w
w.keope.com

Para m
ayores inform

aciones 
sobre los pavim

entos de 
interiores coordinados sírvase 
consultar el sitio  
w

w
w.keope.com

PERCO
RSI SM

A
RT

K
2

K
2

60x60
 - 24”x24”

STRUTT. RT
45x90

 - 18”x36”
STRUTT. RT

60x60
 - 24”x24”

STRUTT. RT
Gres porcellanato 
strutturato rettificato

Gres porcellanato 
strutturato rettificato

Porcelain stonew
are 

textured rectified

Grès céram
e  

structuré rectifié

Feinsteinzeug  
strukturiert rektifiziert

Gres porcelánico  
estructurado rectificado

Porcelain stonew
are 

textured rectified

Grès céram
e  

structuré rectifié

Feinsteinzeug  
strukturiert rektifiziert

Gres porcelánico  
estructurado rectificado
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Per ulteriori inform
azioni 

sui pavim
enti da interno 

coordinati consultate il sito 
w

w
w

.keope.com

For further inform
ation on 

coordinated indoor flooring 
visit the w

ebsite  
w

w
w.keope.com

Pour toute inform
ation 

com
plém

entaire relative 
aux carrelages d’intérieur, 
consultez le site  
w

w
w.keope.com

Für w
eitere Inform

ationen 
zu den koordinierten 
Bodenbelägen für 
Innenbereiche besuchen 
Sie bitte unsere Internetseite 
w

w
w.keope.com

Para m
ayores inform

aciones 
sobre los pavim

entos de 
interiores coordinados sírvase 
consultar el sitio  
w

w
w.keope.com

M
oov G

rey
M

oov A
nthracite

M
oov M

oka
M

oov Beige

M
O

O
V

K
2

60x60
 - 24”x24”

STRUTT. RT
90x90

 - 36”x36”
STRUTT. RT

Gres porcellanato 
strutturato rettificato

Porcelain stonew
are 

textured rectified

Grès céram
e  

structuré rectifié

Feinsteinzeug  
strukturiert rektifiziert

Gres porcelánico  
estructurado rectificado

97
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Sight G
rey

Sight A
nthracite

Sight Beige
*

Per ulteriori inform
azioni 

sui pavim
enti da interno 

coordinati consultate il sito 
w

w
w

.keope.com

For further inform
ation on 

coordinated indoor flooring 
visit the w

ebsite  
w

w
w.keope.com

Pour toute inform
ation 

com
plém

entaire relative 
aux carrelages d’intérieur, 
consultez le site  
w

w
w.keope.com

Für w
eitere Inform

ationen 
zu den koordinierten 
Bodenbelägen für 
Innenbereiche besuchen 
Sie bitte unsere Internetseite 
w

w
w.keope.com

Para m
ayores inform

aciones 
sobre los pavim

entos de 
interiores coordinados sírvase 
consultar el sitio  
w

w
w.keope.com

SIG
H

T
K
2

* Sight Beige disponibile solo 
in 60x60

* Sight Beige available only 
in 60x60 

* Sight Beige disponible 
uniquem

ent en 60x60

* Sight Beige nur in 60x60 
erhältlich

* Sight Beige disponible sólo 
en 60x60

60x60
 - 24”x24”

STRUTT. RT
75x75

 - 30”x30”
STRUTT. RT

45x90
 - 18”x36”

STRUTT. RT
Gres porcellanato 
strutturato rettificato

Porcelain stonew
are 

textured rectified

Grès céram
e  

structuré rectifié

Feinsteinzeug  
strukturiert rektifiziert

Gres porcelánico  
estructurado rectificado

99
98



Source Beige
Source G

rey
Source Silver

Source D
ark

Per ulteriori inform
azioni 

sui pavim
enti da interno 

coordinati consultate il sito 
w

w
w

.keope.com

For further inform
ation on 

coordinated indoor flooring 
visit the w

ebsite  
w

w
w.keope.com

Pour toute inform
ation 

com
plém

entaire relative 
aux carrelages d’intérieur, 
consultez le site  
w

w
w.keope.com

Für w
eitere Inform

ationen 
zu den koordinierten 
Bodenbelägen für 
Innenbereiche besuchen 
Sie bitte unsere Internetseite 
w

w
w.keope.com

Para m
ayores inform

aciones 
sobre los pavim

entos de 
interiores coordinados sírvase 
consultar el sitio  
w

w
w.keope.com

SO
U

RCE
K
2

60x60
 - 24”x24”

STRUTT. RT
45x90

 - 18”x36”
STRUTT. RT

Gres porcellanato 
strutturato rettificato

Porcelain stonew
are 

textured rectified

Grès céram
e  

structuré rectifié

Feinsteinzeug  
strukturiert rektifiziert

Gres porcelánico  
estructurado rectificado
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Code G
rey

Code A
nthracite

Code Taupe
Per ulteriori inform

azioni 
sui pavim

enti da interno 
coordinati consultate il sito 
w

w
w

.keope.com

For further inform
ation on 

coordinated indoor flooring 
visit the w

ebsite  
w

w
w.keope.com

Pour toute inform
ation 

com
plém

entaire relative 
aux carrelages d’intérieur, 
consultez le site  
w

w
w.keope.com

Für w
eitere Inform

ationen 
zu den koordinierten 
Bodenbelägen für 
Innenbereiche besuchen 
Sie bitte unsere Internetseite 
w

w
w.keope.com

Para m
ayores inform

aciones 
sobre los pavim

entos de 
interiores coordinados sírvase 
consultar el sitio  
w

w
w.keope.com

CO
D

E
K
2

60x60
 - 24”x24”

STRUTT. RT
60x120

 - 24”x48”
STRUTT. RT

Gres porcellanato 
strutturato rettificato

Porcelain stonew
are 

textured rectified

Grès céram
e  

structuré rectifié

Feinsteinzeug  
strukturiert rektifiziert

Gres porcelánico  
estructurado rectificado
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Evoke Brow
n

Back G
rey

Evoke Sand
Back A

nthracite
Per ulteriori inform

azioni 
sui pavim

enti da interno 
coordinati consultate il sito 
w

w
w

.keope.com

For further inform
ation on 

coordinated indoor flooring 
visit the w

ebsite  
w

w
w.keope.com

Pour toute inform
ation 

com
plém

entaire relative 
aux carrelages d’intérieur, 
consultez le site  
w

w
w.keope.com

Für w
eitere Inform

ationen 
zu den koordinierten 
Bodenbelägen für 
Innenbereiche besuchen 
Sie bitte unsere Internetseite 
w

w
w.keope.com

Para m
ayores inform

aciones 
sobre los pavim

entos de 
interiores coordinados sírvase 
consultar el sitio  
w

w
w.keope.com

Per ulteriori inform
azioni 

sui pavim
enti da interno 

coordinati consultate il sito 
w

w
w

.keope.com

For further inform
ation on 

coordinated indoor flooring 
visit the w

ebsite  
w

w
w.keope.com

Pour toute inform
ation 

com
plém

entaire relative 
aux carrelages d’intérieur, 
consultez le site  
w

w
w.keope.com

Für w
eitere Inform

ationen 
zu den koordinierten 
Bodenbelägen für 
Innenbereiche besuchen 
Sie bitte unsere Internetseite 
w

w
w.keope.com

Para m
ayores inform

aciones 
sobre los pavim

entos de 
interiores coordinados sírvase 
consultar el sitio  
w

w
w.keope.com

BA
CK

EVO
KE

K
2

K
2

60x60
 - 24”x24”

STRUTT. RT
30x120

 - 12”x48”
STRUTT. RT

Gres porcellanato 
strutturato rettificato

Gres porcellanato 
strutturato rettificato

Porcelain stonew
are 

textured rectified

Grès céram
e  

structuré rectifié

Feinsteinzeug  
strukturiert rektifiziert

Gres porcelánico  
estructurado rectificado

Porcelain stonew
are 

textured rectified

Grès céram
e  

structuré rectifié

Feinsteinzeug  
strukturiert rektifiziert

Gres porcelánico  
estructurado rectificado

90x90
 - 36”x36”

STRUTT. RT

105
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Soul G
rey

Soul Blend
Soul W

alnut
Per ulteriori inform

azioni 
sui pavim

enti da interno 
coordinati consultate il sito 
w

w
w

.keope.com

For further inform
ation on 

coordinated indoor flooring 
visit the w

ebsite  
w

w
w.keope.com

Pour toute inform
ation 

com
plém

entaire relative 
aux carrelages d’intérieur, 
consultez le site  
w

w
w.keope.com

Für w
eitere Inform

ationen 
zu den koordinierten 
Bodenbelägen für 
Innenbereiche besuchen 
Sie bitte unsere Internetseite 
w

w
w.keope.com

Para m
ayores inform

aciones 
sobre los pavim

entos de 
interiores coordinados sírvase 
consultar el sitio  
w

w
w.keope.com

SO
U

L
K
2

Per ulteriori inform
azioni 

sui pavim
enti da interno 

coordinati consultate il sito 
w

w
w

.keope.com

For further inform
ation on 

coordinated indoor flooring 
visit the w

ebsite  
w

w
w.keope.com

Pour toute inform
ation 

com
plém

entaire relative 
aux carrelages d’intérieur, 
consultez le site  
w

w
w.keope.com

Für w
eitere Inform

ationen 
zu den koordinierten 
Bodenbelägen für 
Innenbereiche besuchen 
Sie bitte unsere Internetseite 
w

w
w.keope.com

Para m
ayores inform

aciones 
sobre los pavim

entos de 
interiores coordinados sírvase 
consultar el sitio  
w

w
w.keope.com

Point Silver
Point G

rey M
ulticolor

PO
IN

T
K
2

60x60
 - 24”x24”

STRUTT. RT
60x60

 - 24”x24”
STRUTT. RT

30x120
 - 12”x48”

STRUTT. RT
45x90

 - 18”x36”
STRUTT. RT

Gres porcellanato 
strutturato rettificato

Gres porcellanato 
strutturato rettificato

Soul G
rey 60x60

Porcelain stonew
are 

textured rectified

Grès céram
e  

structuré rectifié

Feinsteinzeug  
strukturiert rektifiziert

Gres porcelánico  
estructurado rectificado

Porcelain stonew
are 

textured rectified

Grès céram
e  

structuré rectifié

Feinsteinzeug  
strukturiert rektifiziert

Gres porcelánico  
estructurado rectificado
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Cypro Beige
Cypro G

rey
Cypro A

nthracite
Per ulteriori inform

azioni 
sui pavim

enti da interno 
coordinati consultate il sito 
w

w
w

.keope.com

For further inform
ation on 

coordinated indoor flooring 
visit the w

ebsite  
w

w
w.keope.com

Pour toute inform
ation 

com
plém

entaire relative 
aux carrelages d’intérieur, 
consultez le site  
w

w
w.keope.com

Für w
eitere Inform

ationen 
zu den koordinierten 
Bodenbelägen für 
Innenbereiche besuchen 
Sie bitte unsere Internetseite 
w

w
w.keope.com

Para m
ayores inform

aciones 
sobre los pavim

entos de 
interiores coordinados sírvase 
consultar el sitio  
w

w
w.keope.com

CYPRO
K
2

60x60
 - 24”x24”

STRUTT. RT
40x120

 - 16”x48”
STRUTT. RT

30x60
 - 12”x24”

STRUTT. RT
Gres porcellanato 
strutturato rettificato

Porcelain stonew
are 

textured rectified

Grès céram
e  

structuré rectifié

Feinsteinzeug  
strukturiert rektifiziert

Gres porcelánico  
estructurado rectificado
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Logos Taupe
M

ito Beige
Logos Brow

n
M

ito Brow
n

Per ulteriori inform
azioni 

sui pavim
enti da interno 

coordinati consultate il sito 
w

w
w

.keope.com

For further inform
ation on 

coordinated indoor flooring 
visit the w

ebsite  
w

w
w.keope.com

Pour toute inform
ation 

com
plém

entaire relative 
aux carrelages d’intérieur, 
consultez le site  
w

w
w.keope.com

Für w
eitere Inform

ationen 
zu den koordinierten 
Bodenbelägen für 
Innenbereiche besuchen 
Sie bitte unsere Internetseite 
w

w
w.keope.com

Para m
ayores inform

aciones 
sobre los pavim

entos de 
interiores coordinados sírvase 
consultar el sitio  
w

w
w.keope.com

Per ulteriori inform
azioni 

sui pavim
enti da interno 

coordinati consultate il sito 
w

w
w

.keope.com

For further inform
ation on 

coordinated indoor flooring 
visit the w

ebsite  
w

w
w.keope.com

Pour toute inform
ation 

com
plém

entaire relative 
aux carrelages d’intérieur, 
consultez le site  
w

w
w.keope.com

Für w
eitere Inform

ationen 
zu den koordinierten 
Bodenbelägen für 
Innenbereiche besuchen 
Sie bitte unsere Internetseite 
w

w
w.keope.com

Para m
ayores inform

aciones 
sobre los pavim

entos de 
interiores coordinados sírvase 
consultar el sitio  
w

w
w.keope.com

LO
G

O
S

M
ITO

K
2

K
2

40x120
 - 16”x48”

STRUTT. RT
40x120

 - 16”x48”
STRUTT. RT

Gres porcellanato 
strutturato rettificato

Gres porcellanato 
strutturato rettificato

Porcelain stonew
are 

textured rectified

Grès céram
e  

structuré rectifié

Feinsteinzeug  
strukturiert rektifiziert

Gres porcelánico  
estructurado rectificado

Porcelain stonew
are 

textured rectified

Grès céram
e  

structuré rectifié

Feinsteinzeug  
strukturiert rektifiziert

Gres porcelánico  
estructurado rectificado
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SIZE, W
EIGHT AN

D PACKAGIN
G

FORM
ATS, POIDS ET EM

BALLAGES
M

ASSE, GEW
ICHTE UN

D VERPACKUN
GEN

M
EDIDAS, PESOS Y EM

BALAJES

M
ISURE, PESI ED IM

BALLI

Form
ato

Size
Form

at
Form

at
Form

ato

Spessore
Thickness
Epaisseur
Stärke
Espesor

Pz/Sc
Pieces/Box
Piécès/Bôite
Stücke/Karton
Pzas/Caja 

M
q/Sc

Sqm
/Box

m
2/Bôite

Qm
./Karton

M
q/Caja

Kg/Sc
Kg/Box
Kg/Bôite
Kg/Karton
Kg/Caja

M
q/Pt

Sqm
/Pallet

m
2/Palette

Qm
./Palette

M
q/Pallet

Kg/Pt
Kg/Pallet
Kg/Palette
Kg/Palette
Kg/Pallet

Scatola/Pt
Box/Pallet
Bôite/Palette
Karton/Palette
Caja/Pallet

(K2)
90x90

20 m
m

1
0,81

 38,00
14,58

 697
18

(K2)
45x90

20 m
m

2
0,81

 37,00
21,87

 1019
27

(K2)
60x120

20 m
m

1
0,72

 33,80
14,40

 696
20

(K2)
40x120

20 m
m

2
0,96

 41,80
23,04

 1116,2
24

(K2)
30x120

20 m
m

2
0,72

 33,40
-

-
-

(K2)
75x75

20 m
m

1
0,562

 25,40
23,625

 1086,8
42

(K2)
60x60

20 m
m

2
0,72

 33,80
21,60

 1034
30

(K2)
40x60
60x80 m

odulo
20 m

m
2

(1pz 40x60 + 
1 pz 60x80)

0,72
 33,80

14,40
 696

20

(K2)
30x60

20 m
m

3
0,54

 24,67
21,60

 999,80
40

Strutturato rettificato

Textured rectified
Structuré rectifié
Strukturiert rektifiziert
Estructurado rectificado

�

 

30x60
12”x24”

60x60
24”x24”

M
ODULO

40x60 - 60x80
16”x24” - 24”x32”

75x75
30”x30”

90x90
36”x36”

45x90
18”x36”

30x120
12”x48”

40x120
16”x48”

60x120
24”x48”

P
ER

C
O

R
S

I EX
TR

A
Pietra di Vals

�
�

�
�

�
�

Pietra di Barge
�

�
�

�
�

�

Pietra di Faedis
�

�
�

Pietra di Com
be

�
�

�

P
ER

C
O

R
S

I S
M

A
R

T
Pietra di Bagnolo

�
�

Pietra di Lavis
�

�

P
ER

C
O

R
S

I Q
U

A
R

TZ
P. Quartz W

hite
�

P. Quartz Black
�

B
A

C
K

Back Grey
�

�

Back Anthracite
�

�

C
O

D
E

Code Grey
�

�

Code Taupe
�

�

Code Anthracite
�

�

M
O

O
V

M
oov Grey

�
�

M
oov Beige

�
�

M
oov Anthracite

�
�

M
oov M

oka
�

�

P
O

IN
T

Point Grey 
M

ulticolor
�

�

Point Silver
�

�

S
O

U
R

C
E

Source Beige
�

�

Source Dark
�

�

Source Grey
�

�

Source Silver
�

�

S
IG

H
T

Sight Grey
�

�
�

Sight Anthracite
�

�
�

Sight Beige
�

EV
O

K
E

Evoke Brow
n

�

Evoke Sand
�

S
O

U
L

Soul Grey
�

�

Soul Blend
�

Soul W
alnut

�

C
Y

P
R

O
Cypro Grey

�
�

�

Cypro Beige
�

�
�

Cypro Anthracite
�

�
�

LO
G

O
S

Logos Brow
n

�

Logos Taupe
�

M
ITO

M
ito Beige

�

M
ito Brow

n
�

K
2

SIZES
FORM

ATS
FORM

ATE
FORM

ATOS

Form
ati

Gres porcellanato strutturato rettificato

Porcelain stonew
are textured rectified

Grès céram
e structuré rectifié

Feinsteinzeug strukturiert rektifiziert
Gres porcelánico estructurado rectificado
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AN
GOLARE BORDO CON

 TORO
BORDO CON

 TORO
BORDO CON

 TORO
TOP

30x30
12”x12”

30x60
12”x24”

45x90
18”x36”

30x60
12”x24”

P
ER

C
O

R
S

I EX
TR

A

Pietra di Vals
�

�
�

�

Pietra di Barge
�

�
�

�

Pietra di Faedis
�

�
�

�

Pietra di Com
be

�
�

�
�

P
ER

C
O

R
S

I S
M

A
R

T

Pietra di Bagnolo
�

�
�

�

Pietra di Lavis
�

�
�

�

P
ER

C
O

R
S

I Q
U

A
R

TZ

P. Quartz W
hite

�
�

�

P. Quartz Black
�

�
�

B
A

C
K

Back Grey
�

�
�

Back Anthracite
�

�
�

C
O

D
E

Code Grey
�

�
�

Code Taupe
�

�
�

Code Anthracite
�

�
�

M
O

O
V

M
oov Beige

�
�

�

M
oov Grey

�
�

�

M
oov Anthracite

�
�

�

M
oov M

oka
�

�
�

P
O

IN
T

Point Grey M
ulticolor

�
�

�
�

Point Silver
�

�
�

�

S
O

U
R

C
E

Source Beige
�

�
�

�

Source Dark
�

�
�

�

Source Grey
�

�
�

�

Source Silver
�

�
�

�

S
IG

H
T

Sight Grey
�

�
�

�

Sight Anthracite
�

�
�

�

Sight Beige
�

�
�

�

C
Y

P
R

O

Cypro Grey
�

�
�

Cypro Beige
�

�
�

Cypro Anthracite
�

�
�

AN
GOLO IN

TERN
O  

BORDO CON
 TORO

AN
GOLO ESTERN

O
BORDO CON

 TORO
AN

GOLO IN
TERN

O
BORDO CON

 TORO
AN

GOLO ESTERN
O

BORDO CON
 TORO

30x60
12”x24”

30x60
12”x24”

45x90
18”x36”

45x90
18”x36”

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

TRIM
S

PIÈCES SPÉCIALES
FORM

TEILE
PIEZAS ESPECIALES

I pezzi speciali
K
2
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TERM
IN

ALE “L”
TERM

IN
ALE “L”

TERM
IN

ALE “L”
ELEM

EN
TO “L” IN

COLLATO
60x20x5

24”x8”x2”
45x90x15

18”x36”x6”
45x120x15

18”x48”x6”
40x120x10

18”x48”x4”

P
ER

C
O

R
S

I EX
TR

A
Pietra di Vals

�
�

�

Pietra di Barge
�

�
�

Pietra di Faedis
�

�
�

Pietra di Com
be

�
�

�

P
ER

C
O

R
S

I S
M

A
R

T
Pietra di Bagnolo

�
�

Pietra di Lavis
�

�

P
ER

C
O

R
S

I Q
U

A
R

TZ
P. Quartz W

hite
�

P. Quartz Black
�

B
A

C
K

Back Grey
�

Back Anthracite
�

C
O

D
E

Code Grey
�

�
�

Code Taupe
�

�
�

Code Anthracite
�

�
�

M
O

O
V

M
oov Beige

�

M
oov Grey

�

M
oov Anthracite

�

M
oov M

oka
�

P
O

IN
T

Point Grey M
ulticolor

�
�

Point Silver
�

�

S
O

U
R

C
E

Source Beige
�

�

Source Dark
�

�

Source Grey
�

�

Source Silver
�

�

S
IG

H
T

Sight Grey
�

�

Sight Anthracite
�

�

Sight Beige
�

�

C
Y

P
R

O
Cypro Beige

�
�

Cypro Grey
�

�

Cypro Anthracite
�

LO
G

O
S

Logos Brow
n

�

Logos Taupe
�

M
ITO

M
ito Beige

�

M
ito Brow

n
�

CORDOLO “L”
SCALIN

O IN
COLLATO

GRIGLIA
AN

GOLO GRIGLIA
60x20x15

24”x8”x6”
33x60x5
??”x24”x2”

15x60
6”x24”

15x60
6”x24”

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

�
�

K
2

TRIM
S

PIÈCES SPÉCIALES
FORM

TEILE
PIEZAS ESPECIALES

I pezzi speciali
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Stepgres
33x60
2 cm

BORDO SQUADRATO
Squared edge
Bord carrè
Eckige kante
Borde escuadrado

A

AB
B

IN
STALLAZION

E A BORDO SQUADRATO
Squared edge installation
M

ise en oeuvre avec bord carrè
Einrichtung m

it eckige kante
Instalación con borde escuadrado

IN
STALLAZION

E A BORDO ARROTON
DATO

Rounded edge installation.
M

ise en oeuvre avec bord rondi.
Einrichtung m

it abgerundete kante.
Instalación con borde redondeado

P
ezzi speciali: 

la cura del dettaglio. 
Trim

s: A
ttention to detail

Pièces spéciales : le soin du détail.
S

onderteile: D
ie Pflege des D

etails
Piezas especiales: el cuidado de los detalles.

La gam
m

a di form
ati delle 

collezioni K2 com
prende una 

com
pleta dotazione di pezzi 

speciali antiscivolo R11 studiati 
per rifinire gli spazi esterni con 
dettagli raffinati e sicuri. Soluzioni 
estetiche e tecniche per integrare 
con coerenza i pavim

enti con 
form

e e caratteristiche delle parti 
architettoniche esterne com

e 
m

uretti e piscine.

The range of sizes offered by 
the K2 collections include a 
com

prehensive assortm
ent of R11 

non-slip trim
s, designed to add a 

safe and stylish touch to outdoor 
areas. 
Cosm

etic and technical options 
are available to ensure flooring fits 
in w

ith the form
s and features of 

outdoor architectural elem
ents, 

such as dw
arf w

alls and sw
im

m
ing 

pools.

Das Program
m

 der Form
ate 

der K2-Kollektionen schließt 
eine vollständige Serie von 
Sonderteilen m

it rutschfester 
R11-Oberfläche ein, die 
zur Vervollständigung von 
Außenflächen m

it auserlesenen 
und sicheren Details entw

orfen 
w

urde. Ästhetische und 
technische Lösungen zur 
schlüssigen Einbindung der Böden 
in die Form

en und M
erkm

ale der 
architektonischen Außenteile,  
w

ie M
auern und Schw

im
m

bäder. 

La gam
a de form

atos de las 
colecciones K2 com

prende un 
conjunto com

pleto de piezas 
especiales antideslizantes R11, 
estudiadas para las term

inaciones 
para espacios externos con 
detalles refinados y seguros. 
Soluciones estéticas y técnicas 
para integrar arm

ónicam
ente 

los pavim
entos con form

as y 
características de las partes 
arquitectónicas externas tales 
com

o m
uros y piscinas.

La gam
m

e des form
ats des 

collections K2 com
prend un choix 

com
plet de pièces spéciales 

antidérapantes R11 conçues pour 
finir les espaces extérieurs avec 
des détails raffinés et sûrs. 
Des solutions esthétiques et 
techniques pour intégrer avec 
cohérence les pavages aux form

es 
et aux caractéristiques des parties 
architecturales externes com

m
e 

des m
urets et des piscines.

SCALINO M
ONOLITICO IN GRES PORCELLANATO 

M
onolithic step tread in porcelain stonew

are 
M

arche m
onolithique en grés-cèram

e
Einform

ige stufenplatte aus Feinsteinzeug
Peldaño m

onolítico en gres porcelánico

BORDO ARROTONDATO
Rounded edge
Bord rondi
Abgerundete kante
Borde redondeado

SUPERFICIE REVERSIBILE
Reversible surface. 
Surface réversible. 
Variierbare Flächen.
Superficie reversible.

IN UN UNICO SCALINO DUE POSSIBILITÀ.
One step tread tw

o options.
Deux possibilités de pose avec une seule m

arche.
Zw

ei m
oeglichkeiten in einer einzigen stufenplatte.

En un único peldaño dos posibilidades.

Spessore . Thickness
Épaisseur . Stärke . Espesor

K
2

K
2
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Cordolo “L”
60x20x15 
(24”x8”x 6”)

ESEM
PIO DI APPLICAZION

E DEI PEZZI SPECIALI
EXAM

PLE OF HOW
 TO FIT TRIM

S. 
EXEM

PLE D’APPLICATION
 DE PIÈCES SPÉCIALES.

BEISPIEL AN
W

EN
DUN

G DER FORM
TEILE . 

EJEM
PLO DE APLICACIÓN

 DE PIEZAS ESPECIALES.

Angolo interno bordo con toro
30x60 

(12”x24”)

Angolo griglia
15x60 

(6”x24”)

Term
inale “L”

60x20x5 
(24”x8”x 2”)

Term
inale “L”

60x20x5 
(24”x8”x 2”)

Griglia
15x60 

(6”x24”)

Top
30x60 

(12”x24”)

Bordo con toro
30x60 

(12”x24”)
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C
eram

iche K
eope

In C
eram

iche K
eope riteniam

o che la 
responsabilità sociale di un’im

presa 
si m

anifesti innanzitutto operando con 
trasparenza e correttezza nei confronti di 
tutti gli interlocutori, siano essi clienti, fornitori, 
collaboratori.

P
er questo m

otivo abbiam
o aderito con 

convinzione al “codice etico” di C
onfindustria 

C
eram

ica che im
pegna a com

unicare con 
chiarezza l’origine dei nostri prodotti.

R
iteniam

o che il m
archio “M

ade in Italy” 
sia garanzia di valori forti quali stile, design, 
innovazione e qualità del prodotto, m

a 
soprattutto rappresenti rispetto per l’am

biente 
e per le persone. 
S

iam
o convinti che le nostre ceram

iche “M
ade 

in Italy” siano sinonim
o di qualità, design, 

ed etica del lavoro e pertanto, con orgoglio, 
com

unichiam
o e prom

uoviam
o questo valore.

A
t C

eram
iche K

eope, w
e believe that the social 

responsibility of a com
pany should express 

itself by m
eans of a transparent and correct 

approach to all interlocutors, irrespective of 
w

hether they are custom
ers, suppliers or  

co-operators.

For this reason, w
e have chosen to com

ply w
ith 

the “code of ethics” of C
onfindustria C

eram
ica 

(Italian association of ceram
ic industries), w

hich 
m

eans that w
e m

ust clearly indicate the 
origin of our products.

W
e believe that the “M

ade in Italy” m
ark 

guarantees strong values, such as for instance 
style, design, innovation and quality of 
the product, and above all respect, for 
the environm

ent and for people. W
e are 

convinced that “M
ade in Italy” m

eans products 
of top quality, w

ith a high standard of design 
and m

anufactured in accordance to w
ork ethics. 

Therefore, w
e are proud to inform

 you of the 
above and to prom

ote these values.

M
ade in Italy 

Stile, design, innovazione, 
qualità del prodotto, 
rispetto per l’am

biente  
e per le persone.

Style, design, innovation,
quality of the product, 
respect for the environm

ent 
and for people.
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G
R

EEN
TH

IN
K

IN
G

 è il progetto K
eope nato per rispettare gli 

obiettivi di sviluppo sostenibile. K
eope è una delle aziende oggi 

più attente alle qualità ecologiche dell’industria ceram
ica.

A
l passo con la più avanzata evoluzione tecnologica, Keope si è 

im
pegnata a seguire un severo program

m
a di tutela della eco-

sostenibilità iniziato anni fa con l’adesione al Protocollo di Kyoto per 
ridurre le em

issioni di C
o2, per arrivare oggi alle certificazioni che 

attestano la salubrità dei prodotti.
G

ià vincitrice in passato di prem
i per il “G

reen m
anagem

ent”, Keope 
è divenuta socia dell’U

S G
reen B

uilding C
ouncil, per la progettazione 

di edifici “verdi”.
Il m

archio “G
reenthinking” è il sim

bolo di questo im
pegno di Keope 

nei confronti della natura.

G
R

EEN
TH

IN
K

IN
G

 is the K
eope project designed to m

eet the 
objectives of sustainable developm

ent.
K

eope is actually one of the com
panies w

ith the higher 
attention level to the ecological characteristics in the tile 
industry.

In line w
ith the m

ost advanced technological evolution, Keope has 
com

m
itted itself to a strict program

m
e of eco-sustainability, w

hich 
began years ago supporting the Kyoto Protocol, to reduce C

o2 
em

issions, and has continued w
ith the attainm

ent of certifications 
w

hich attest the health of the products.
W

inner of aw
ards in the past for the “G

reen M
anagem

ent”, Keope 
becam

e a m
em

ber of the U
S G

reen B
uilding C

ouncil for ecofriendly
buildings.
The “G

reenthinking” m
ark is the sym

bol of Keope com
m

itm
ent to 

protection of nature.

AVVERTEN
ZA

• LE PAVIM
ENTAZIONI DA ESTERNO POSATE A SECCO IN QUOTA SONO SOGGETTE ALL’AZIONE DEL VENTO, CON IL RISCHIO DI SOLLEVAM

ENTO DELLE LASTRE. IL PRODUTTORE RACCO-
M

ANDA DI FAR VERIFICARE L’IDONEITÀ DEL SISTEM
A DI POSA IN QUOTA DA UN TECNICO ABILITATO IN BASE ALLA NORM

ATIVA LOCALE VIGENTE ED ALLE CONDIZIONI D’USO, AL FINE 
DI EVITARE IL RISCHIO DI DANNI A PERSONE E COSE.

• UNA LASTRA CERAM
ICA POSATA SU UN SISTEM

A SOPRAELEVATO PUÒ ROM
PERSI PER IM

PATTO QUALORA UN OGGETTO PESANTE CADA SULLA STESSA DA UNA CERTA ALTEZZA, CON 
IL RISCHIO DI SERI DANNI PER CHIUNQUE POSSA SOSTARE O TRANSITARE SULLA PIASTRELLA STESSA. IL M

ANCATO RISPETTO DELLE ISTRUZIONI FORNITE DAL PRODUTTORE RELATIVE 
ALLA POSA SU SISTEM

I SOPRAELEVATI PUÒ PROVOCARE SERI DANNI ALLA PERSONE.
• PER M

A
G

G
IO

RI IN
FO

RM
A

ZIO
N

I E RA
CCO

M
A

N
D

A
ZIO

N
I D

I PO
SA

 SI RIM
A

N
D

A
 A

L N
O

STRO
 SITO

 W
W

W
.KEO

PE.CO
M

 O
 A

L PRESEN
TE CATA

LO
G

O
 K2. 

W
ARN

IN
G 

• OUTDOOR PAVIN
GS IN

STALLED UN
GLUED ABOVE THE GROUN

D LEVEL ARE SUBJECT TO THE ACTION
 OF THE W

IN
D, W

ITH THE RISK, IN
 SOM

E CASES,  
OF BECOM

ING AIRBORNE. THE M
ANUFACTURER RECOM

M
ENDS TO REQUIRE THE ASSISTANCE OF A QUALIFIED PROFESSIONAL IN ORDER TO CHECK THE SUITABILITY OF THE INSTAL-

LATION SYSTEM
 ABOVE THE GROUND ADOPTED, IN ACCORDANCE W

ITH THE LOCAL LAW
S AND REGULATIONS AND THE CONDITIONS OF USE. FAILURE TO DO SO COULD RESULT IN 

SERIOUS INJURY OR PROPERTY DAM
AGE.

• A CERAM
IC SLAB INSTALLED ON A RAISED PEDESTAL SYSTEM

 M
AY FRACTURE ON IM

PACT IF A HEAVY OBJECT IS DROPPED ONTO IT FROM
 A HEIGHT, W

ITH A RISK OF INJURY TO 
ANYONE STANDING OR W

ALKING ON SUCH SLAB. FAILURE TO ADHERE TO THE M
ANUFACTURER’S INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION OF SLABS ON RAISED PEDESTAL SYSTEM

S 
M

AY RESULT IN SERIOUS INJURY.
• FOR FURTHER INFORM

ATION AND RECOM
M

ENDATIONS CONCERNING THE INSTALLATION SYSTEM
S PLEASE REFER TO W

W
W

.KEOPE.COM
 W

EBSITE  
OR TO THIS 20 M

M
. CATALOGUE K2. 

AVERTISSEM
EN

T
• LES DALLAGES EXTÉRIEURS POSÉS SANS COLLAGE SONT SOUM

IS À L’ACTION DU VENT, AVEC LE RISQUE DE SOULÈVEM
ENT DES PLAQUES, NOTAM

M
ENT CEUX POSÉS AUX ÉTAGES 

D’UN BÂTIM
ENT. LE FABRICANT RECOM

M
ANDE DE FAIRE VÉRIFIER PAR UN TECHNICIEN QUALIFIÉ LA BONNE ADAPTATION DU SYSTÈM

E DE POSE EN ÉTAGES AVEC LA RÉGLEM
ENTAT-

ION EN VIGUEUR ET LES CONDITIONS D’UTILISATION LOCALES, AFIN D’ÉVITER LE RISQUE DE DOM
M

AGES AUX PERSONNES ET AUX BIENS.
• UNE DALLE CÉRAM

IQUE POSÉE SUR UN SYSTÈM
E SURÉLEVÉ PEUT SE CASSER À LA SUITE D’UN IM

PACT D’UN OBJET LOURD QUI Y CHUTERAIT D’UNE CERTAINE HAUTEUR, AVEC 
LE RISQUE DE SÉRIEUX DOM

M
AGES POUR QUICONQUE STATIONNERAIT OU TRANSITERAIT SUR CE CARREAU. LE NON RESPECT DES INSTRUCTIONS FOURNIES PAR LE FABRICANT 

RELATIVES À LA POSE SUR DES SYSTÈM
ES SURÉLEVÉS PEUT PROVOQUER DE SÉRIEUX DOM

M
AGES AUX PERSONNES.

• POUR TOUTES INFORM
ATIONS COM

PLÉM
ENTAIRES ET RECOM

M
ANDATIONS DE POSE, VEUILLEZ VOUS RÉFÉRER À NOTRE SITE W

W
W

.KEOPE.COM
  

OU À CE CATALOGUE K2. 

W
ARN

UN
G

• BODENBELÄGE DIE TROCKEN IM
 AUSSENBEREICH IN DER HÖHE VERLEGT W

ERDEN, UNTERLIEGEN DER W
IRKUNG DES W

INDES, W
ODURCH DIE GEFAHR BESTEHT, DASS DIE PLATTEN 

AUFGEW
ORFEN W

ERDEN. DER HERSTELLER ERTEILT DAHER DIE EM
PFEHLUNG, DASS DIE EIGNUNG DES SYSTEM

S FÜR EINE VERLEGUNG IN DER HÖHE DURCH EINEN ZUGELASSENEN 
SACHVERSTÄNDIGEN ÜBERPRÜFT W

IRD, W
OBEI DIE LOKAL GÜLTIGEN VORSCHRIFTEN UND NUTZUNGSBEDINGUNGEN ZU BEACHTEN SIND, UM

 DIE GEFAHR VON PERSONEN- UND 
SACHSCHÄDEN ZU VERM

EIDEN.
• EINE KERAM

IKPLATTE DIE AUF EINEM
 DOPPELBODENSYSTEM

 VERLEGT IST, KANN DURCH DEN AUFPRALL EINES AUS EINER BESTIM
M

TEN HÖHE HERABFALLENDEN GEGENSTANDES 
ZERBRECHEN. HIER BESTEHT DAS RISIKO SCHW

ERER VERLETZUNGEN FÜR ALL JENE DIE AUF DER FLIESE GEHEN, ODER STEHEN. BEI NICHTBERÜCKSICHTIGUNG DER VOM
 HERSTELLER 

VORGEGEBENEN VERLEGEVORSCHRIFTEN FÜR DOPPELBODENSYSTEM
E, KANN ES ZU SCHW

ERW
IEGENDEN VERLETZUNGEN DER PERSONEN KOM

M
EN. 

• FÜR GENAUERE INFORM
ATIONEN UND VERLEGEHINW

EISE VERW
EISEN W

IR AUF UNSERE W
EBSEITE W

W
W

.KEOPE.COM
 ODER AUF UNSEREN AKTUELL KATALOG K2.

AVISO IM
PORTAN

TE 
• LOS SUELOS FLOTANTES PARA EXTERIORES PODRÍAN SUFRIR LA ACCIÓN DEL VIENTO, EXISTIENDO EL RIESGO DE QUE SE LEVANTEN LAS PLACAS. EL FABRICANTE RECOM

IENDA QUE 
UN TÉCNICO EXPERTO COM

PRUEBE QUE EL SISTEM
A UTILIZADO PARA M

ONTAR EL SUELO FLOTANTE RESPONDA A LA NORM
ATIVA LOCAL VIGENTE Y A LAS CONDICIONES DE USO, 

PARA EVITAR EL RIESGO DE LESIONES Y/O DAÑOS A LAS PERSONAS O BIENES M
ATERIALES.

• UNA PLACA DE CERÁM
ICA COLOCADA SOBRE UN SISTEM

A DE SUELO FLOTANTE PUEDE ROM
PERSE POR EL IM

PACTO DE UN OBJETO PESADO AL CAER DESDE UNA DETERM
INADA 

ALTURA, CON EL RIESGO DE LESIONES GRAVES A QUIEN ESTÉ O PASE SOBRE LA BALDOSA EN ESE M
OM

ENTO. EN CASO DE NO RESPETARSE LAS INSTRUCCIONES DEL FABRICANTE 
EN M

ATERIA DE COLOCACIÓN DE SISTEM
AS FLOTANTES SE PUEDEN PRODUCIR LESIONES GRAVES A LAS PERSONAS.

• PARA M
ÁS INFORM

ACIÓN Y CONSEJOS DE COLOCACIÓN, CONSULTE NUESTRO SITIO W
EB W

W
W

.KEOPE.COM
 O ESTE CATÁLOGO K2

w
w

w
.greenthinking.it
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Office strada Statale 467,21
42013 Casalgrande (RE) Italy
Phone +39 0522 997511
Fax +39 0522 997544 997545
Factory Via Dell’Industria 1,
V i l l a g g i o  L a  M a c i n a
42013 Casalgrande (RE) Italy
info@keope.com
www.keope.com


